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			21 noiembrie 2002

			Sfârşitul lunii noiembrie aduce întotdeauna cu sine un sentiment obsedant de melancolie; partea cea mai frumoasă a toamnei s-a dus, din splendoarea frunzelor rămâne doar amintirea atunci când vântul bate cu putere printre ramurile scheletice ale copacilor. Oare copacii au amintiri? se întreba Amber, uitându-se pe fereastră la parcul de la Denham Place. Oare îşi aminteau, la fel ca ea, de bucuria imensă a primăverii ce avea să vină, cu bobocii ei promiţători? Oare mai simţeau, în atmosfera tristă şi cenuşie, ecoul căldurii dogoritoare, persistente şi senzuale a verii ce trecuse? Îi înflori un zâmbet nostalgic pe buzele mai subţiri acum decât fuseseră în vara vieţii ei, dar surâsul îi mai ridica încă pomeţii înalţi şi îi scânteia în ochii de o frumuseţe ofilită. Primăvara şi vara; trecuseră de mult pentru ea, la fel ca toamna, cu strălucirea culorilor bogate, asemănătoare cu cele ale mătăsii ei mult îndrăgite.

			Iarna o ţinea acum în braţe, pustie şi uneori sumbră, dar încă frumoasă.

			Peste noapte îngheţase totul. Pe iarba plină de pro­moroacă, se vedeau bine urmele paşilor căprioarei muntjac, pe care bunica ei o adusese la Denham. Îi visase de curând pe Blanche şi pe toţi cei care ştia că o aşteaptă. Timpul trecea acum aşa de încet, iar ea era din ce în ce nerăbdătoare să fie din nou cu ei.

			Dar nu astăzi.

			– Chiar împlineşti azi nouăzeci de ani?

			Întrebarea solemnă pe care i-o pusese cel mai mic stră-strănepot al ei o făcu să zâmbească şi să-i atingă părul negru.

			– Da, îi spuse. Chiar aşa. 

			– Harry! Îmi pare rău, străbunico. Te-a trezit, nu-i aşa?

			– Nu, scumpo. Nu-ţi face griji.

			Tânăra femeie – soţia unuia dintre strănepoţii lui Amber – părea necăjită şi tensionată. Lui Amber îi era milă de ea. Nu aveau o viaţă uşoară femeile tinere din această epocă modernă. 

			Ea trăise aproape un secol, o perioadă în care avuseseră loc atâtea schimbări. Oare îşi dădea seama tânăra, care se plângea de eforturile solicitate de cariera politică a soţului ei, că, atunci când se născuse Amber, femeile nu aveau nici măcar drept de vot? Oare îi păsa? Oare lui Amber i-ar fi păsat în locul ei?

			Nouăzeci de ani. O veşnicie. Amber bănuia că multe din rubedeniile ei care veniseră aici să sărbătorească evenimentul gândeau la fel.

			Totuşi, pentru ea, timpul care trecuse nu era mai lung ca un oftat, o singură respiraţie faţă de eternitatea marcată de bătăile inimii.

			Viaţa nu era mai mult decât un joc de lumini şi umbre, care acum, la vârsta ei, ajunsese aşa de transparent, încât trecutul şi toţi cei care făceau parte din el deveniseră accesibili ca o serie de uşi deschise, prin care putea trece fără probleme. Amintirile nu-i mai erau doar nişte umbre care i se strecurau în vise. Erau la fel de reale ca ea însăşi, bucurându-se acum că jucaseră un rol în formarea unei personalităţi. Încă mai auzea hohotele zgomotoase de râs ale tatălui ei şi îi simţea braţele de urs în care şi-ar fi ţinut stră-stră-stră-strănepoata.

			Amber rugase să i se pună scaunul în aşa fel ca să poată vedea camera, dar să se uite şi pe fereastră, pentru a privi astfel atât trecutul, cât şi prezentul.

			Îi fusese întotdeauna drag să locuiască la Denham, iar casa o iubea, la rândul ei. Aveau aceleaşi secrete, numai ale lor.

			De parcă ar fi fost în acea cameră, Amber aproape că simţea reproşul rece al bunicii ei, ale cărei perle împodobeau acum gâtul lung al celei mai mari strănepoate a ei, Natasha, căreia Amber i le dăruise, în parte pentru că înfăţişarea ei îi amintea de Blanche. O fi semănat Natasha cu Blanche la înfăţişare, dar caracterul îi era cu totul altfel şi, înfiorându-se, Amber se rugă să nu-i fie viaţa ca a lui Blanche.

			Aşa multe amintiri, unele care îi aduseseră o fericire nespusă, iar altele, o durere insuportabilă, dar toate erau preţioase în felul lor.

			Ziua de noiembrie era senină, cu acel soare puternic ce apărea din când în când toamna târziu. Fusese adus tortul, odată cu şampania. 

			Casa avea cu două sute de ani mai mult decât ea, iar camera se cufundă uşor într-o tăcere plină de nerăbdare – la urma urmei, asistase la multe evenimente festive, unele publice, altele particulare. Schiţă un zâmbet; îi venise în minte ceva cu caracter personal. Aproape simţea căldura din hohotul de râs al bărbatului care făurise împreună cu ea această amintire. 

			Privirea i se mută la tabloul recent atârnat acolo cu această ocazie. 

			Tabloul Fiica negustorului de mătase fusese expus în mai multe galerii de artă de zeci de ani, astfel încât apariţia lui aici era percepută de ea la fel ca sosirea unui prieten drag. Dar fiica negustorului de mătase care fusese ea, fata din tablou, nu o privea; era prea cufundată în contemplarea valului de mătase după care jinduia.

			Mătase. Ca tânără femeie, crezuse că ştie totul despre material şi despre viaţă, dar nu le descoperise înţelesul decât în mod superficial. Atunci, habar nu avea ce se afla în profunzime; nu cunoştea firele de bătătură şi urzeala din care era alcătuită ţesătura complicată care era materialul vieţii unui om.

			În umbră, cei pe care îi iubise se apropiau, prezenţa lor fiind simţită doar de ea.

			Onoarea de a ţine un toast îi revenise strănepoatei, a cărei zi de naştere cădea în aceeaşi zi cu a ei şi care împlinea azi şaptesprezece ani. 

			„Şaptesprezece.“

			Camera scânteia odată cu zvâcnirea dureroasă a inimii ei. Unii ani îi rămăseseră întipăriţi în minte prin suferinţa îngrozitoare pe care i-o aduseseră. Anul ce urmase împlinirii vârstei de şaptesprezece ani fusese unul dintre aceştia. Îşi împreună în poală mâinile tremurânde, deformate de artrită, ascunzându-le sub una din acele perniţe vătuite din mătase, de care nu se despărţea niciodată. Se uită înspre fereastră, cu privirea scânteindu-i de amintirile atât de limpezi.
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			Cheshire, sfârşitul lunii noiembrie 1929

			În mai puţin de o oră, Amber urma să coboare în biroul bunicii sale ca să-şi primească acel cadoul deosebit pe care i-l promisese aceasta. Şaptesprezece ani! Acum aproape că era femeie în toată puterea cuvântului. În sfârşit, era mare.

			De nerăbdare, Amber mai mult dansa decât mergea prin camera ei. Fireşte că ştia ce dar deosebit avea să-i facă bunica. Cum să nu ştie?

			Şcoala de artă, unde va începe să se pregătească pentru carieră la fel ca tatăl ei. Asta îşi dorise de mică, iar acum visul ei era pe cale să se împlinească. Şi nu doar acest vis.

			La micul dejun, primise felicitări de la bunica şi de la vărul ei, Greg; de la Jay, administratorul moşiei bunicii sale; de la servitorii din casă; de la directorul fabricii de mătase din Macclesfield, deţinută de familia ei, şi de la Beth, cea mai bună prietenă a ei din şcoală. Dar, la fel ca în ultimii patru ani, nu exista nici o felicitare de la cei pe care îi iubea cel mai mult – părinţii ei. 

			Emoţiile mai puternice ca de obicei, care o cople­şeau în acea zi, îi schimbară repede dispoziţia de la bucurie la tristeţe, cu aceeaşi viteză cu care vântul transforma cerul de noiembrie pe care îl vedea de la ferestrele camerei sale, dintr-un albastru senin de toamnă într-un cenuşiu mohorât. 

			Pe biroul care fusese al mamei sale şi în care îşi ţinea mapele cu schiţe, se afla o fotografie a lui Amber cu părinţii ei, făcută când împlinise doisprezece ani, doar cu trei săptămâni înainte de moartea lor. Zâmbeau cu toţii, iar tatăl ei o înconjura cu braţul pe mama sa. Ea se uita la el cu nespusă adoraţie, iar el îi întorcea aceeaşi privire. Amber stătea în faţa lor, mama ei o ţinea ocrotitor pe după umeri, iar tatăl o luase de mână.

			Erau atât de fericiţi doar ei trei – nu doreau compania altora şi nici nu aveau nevoie de ea, deoarece viaţa lor era plină de iubirea unuia faţă de ceilalţi doi şi faţă de mătase. Firul ei fragil ţesuse o pânză în jurul lor, ca un fel de vrajă care îi legase strâns împreună pe toţi trei şi le făcea viaţa o încântare. Lui Amber îi era groaznic de dor de ei. Îşi mai amintea cât de fericiţi fuseseră părinţii ei în ziua când plecaseră la o întrunire politică. Mama ei o sărutase cu afecţiune, iar tatăl o strânsese într-una din îmbrăţişările lui de urs, învârtind-o până o luase cu ameţeală de atâta încântare.

			Fuseseră amândoi atât de plini de viaţă, aşa încât nici acum nu putea uneori să accepte faptul că muriseră.

			Bunica ei fusese cea care îi dăduse teribila veste a mor­ţii lor, cu multă răceală; iar vărul ei, Greg, făcuse rost mai târziu de un articol de ziar în care scria cum se prăbuşise podeaua de lemn a clădirii în care se aflau părinţii ei, împreună cu alte persoane, care, la fel ca ei, se adunaseră să apere cauza oamenilor muncii, să ceară salarii mai mari şi condiţii de muncă mai bune, şi cum muriseră părinţii ei şi alţi douăzeci şi şase de oameni. 

			Amber plecă de la fereastră şi se întoarse la birou să privească desenul la care lucrase; o împletitură de mov şi argintiu în formă de nod celtic, care avea să facă parte dintr-un chenar. 

			Tatăl ei era un desenator talentat, un imigrant rus care lucra într-o făbricuţă de mătase din Londra când o întâlnise pe mama ei şi se îndrăgostiseră unul de altul, înfruntând-o pe mama fetei ca să fie împreună.

			Lui Amber îi plăcea întotdeauna să asculte povestea de dragoste a părinţilor ei. Îşi amintea cum stătea în pat, în timp ce mama îi peria părul auriu lung cu peria ei de argint, vorbindu-i despre ziua în care îl întâlnise pe tatăl ei. 

			Se duseseră amândoi la un târg al mătăsii din Londra, tatăl ei ca desenator, iar mama ca reprezentant al fabricii Denby, faimoasa filatură de mătase din Macclesfield, care îi aparţinea bunicii lui Amber, Blanche.

			Mătasea îi unise, îi spunea adesea lui Amber mama ei, iar mătasea avea cel mai bun şi mai trainic fir, la fel de pur şi de puternic ca însăşi dragostea. 

			Tatăl ei fusese printre primii desenatori progresişti din noul val, iar mamei sale îi plăcea să-i spună cât de apre­ciată era munca lui. 

			Amândoi sperau din tot sufletul ca Amber să îmbră­ţişeze cariera tatălui ei, lucru pe care i-l spuneau mereu. Îi transmiseseră fiicei lor dorinţa arzătoare de a îmbina mătasea cu desenul, în aşa fel încât să creeze materiale care erau, pe drept cuvânt, opere de artă. Acesta fu­sese darul lor pentru ea, iar Amber era hotărâtă să le împlinească, în schimb, toate visurile.

			Din prima clipă în care putuse să ţină un creion în mână, din prima a clipă în care fusese în stare să înţeleagă conceptele de frumuseţe şi desen, tatăl ei o îndrumase şi o învăţase tot ce ştia el, iar mama îi arătase cum să recunoască splendoarea unică a mătăsii.

			În timp ce alţi copii mici îşi învăţau lecţiile plicticoase, părinţii lui Amber îi dezvăluiau istoria mătăsii şi, totodată, istoria vieţii, îi spuneau cum acest material fusese o pun­te de legătură între culturi şi civilizaţii; cum făcuseră negustorii cele mai lungi călătorii pe mare şi prin deşerturi; cum a trezit mătasea în oameni cele mai mari pa­siuni, de la iubire la lăcomie.

			Povestea care îi plăcea cel mai mult lui Amber era cea cu fabricarea mătăsii, care fusese adusă din China mai întâi în Khotan, aşa se spunea – nişte ouă de viermi de mătase fuseseră ascunse în podoaba capilară a unei prinţese chineze care se măritase cu un prinţ din Khotan –, iar apoi în Imperiul Bizantin de doi călugări trimişi de Iustinian în Khotan ca să fure secretul sericiculturii. Călugării s-au întors prima dată cu seminţe de dud, şi pe urmă cu ouă de viermi de mătase ascunse în beţe de bambus goale pe dinăuntru.

			„Vezi cum oglindeşte viaţa?“ îi spusese mama copilului de pe genunchii ei, lăsând preţiosul material să alunece peste braţele subţiri ale lui Amber. „Îţi curge printre degete ca apa, deşi materialul bine întins e atât de rezistent, şi totuşi aşa alunecos că nu-l poţi prinde. Spiritul uman este ca mătasea, Amber“, afirmase ea. „Nici el nu poate fi prins; şi el are o putere şi o frumuseţe aparte pentru cei care au darul de a le descoperi. Nu uita ce ţi-am spus, scumpa mea...“

			– Amber! Eşti aici?

			Sunetul vocii vărului ei, Greg, o aduse înapoi în prezent.

			Greg avea douăzeci şi trei de ani şi se întorsese cu un an în urmă de la Oxford; era un tânăr arătos, lat în umeri, cu păr blond des şi ondulat, sigur pe sine, aşa cum putea fi numai un tânăr răsfăţat dintr-o familie bogată. Era preferatul bunicii sale; aşa cum tatăl lui, Marcus, fusese fiul ei preferat.

			Tatăl lui Greg murise când acesta era copil, ucis în luptă în tranşeele Marelui Război, iar mama lui murise după ce adusese pe lume un prunc născut mort, al doilea copil, îndelung dorit, când i-a ajuns la urechi vestea morţii soţului ei, lăsându-l pe Greg în grija bunicii lui.

			Cu o constituţie atletică şi vesel din fire, oricând gata să glumească şi dornic de distracţii, Greg reuşise să treacă peste plictiseala ce îl cuprinsese după ce lăsase în urmă Oxfordul şi pe prietenii săi de acolo. Proaspăt întors la Macclesfield, se împrietenise cu nişte tineri plini de bani, la fel ca el, cu care îşi petrecea timpul distrându-se; mergeau la curse de maşini, învăţau să piloteze un avion, jucau tenis şi se duceau la petreceri restrânse ca să flirteze cu fetele frumoase. Fiind întreţinut de familia lui bogată şi neavând nevoie să muncească pentru a-şi câştiga traiul, Greg şi gaşca lui erau hotărâţi să nu privească în urmă la teribilul război, care răpise numeroase vieţi din generaţia anterioară, tineri care muriseră înainte să fi trăit cum trebuie. Lor nu avea să li se întâmple niciodată aşa ceva, iar ritmul nebunesc al vieţii pe care o duceau era dovada hotărârii lor de a nu se lăsa pradă capriciilor sorţii. Chiar dacă erau obsedaţi de oroarea evenimentului de care scăpaseră, nu vorbeau niciodată despre asta. Viaţa trebuia trăită din plin, iar ei erau decişi să procedeze întocmai. Singurul lucru pe care îl luau în serios era „distracţia“. 

			Amber vedea în Greg mai degrabă un frate mai mare decât un văr. Era o companie plăcută şi se purtase întotdeauna frumos cu ea. 

			Pe lângă fabrica Denby, Greg avea să moştenească şi Denham Place, cu toate pământurile, precum şi cea mai mare parte din averea moştenită de bunica lui, întâi de la tatăl ei, şi, mai târziu, de la unchiul ei din partea mamei, un armator din Liverpool. În schimb, Amber avea alte visuri. Voia să-şi croiască propriul drum în viaţă. 

			– La mulţi ani! o felicită Greg zâmbind, şi îi întinse o cutiuţă frumos ambalată, înainte să se îndrepte ţanţoş spre şemineu.

			Amber îl văzuse puţin mai devreme plecând cu noua lui maşină sport şi, cunoscându-l bine, bănuia că darul lui pentru aniversarea ei va fi, probabil, ceva cumpărat în pripă din Macclesfield în acea dimineaţă, când se dusese la o întrunire a Partidului Conservator. Greg urma să devină parlamentar peste şase luni, când actualul membru va elibera locul, sau cel puţin asta spunea bunica lor.

			– O, Greg! îi mulţumi ea, luându-l de gât şi sărutându-l pe obraz. Dar nu pot să-l deschid încă. Trebuie să merg la bunica, care a zis că-mi face o surpriză de ziua mea. 

			Amber nu-şi putea stăpâni emoţia din voce. Aşteptase de mult această clipă, vorbise mereu despre ea şi o visase încă din vară, de când plecase de la pensionul ei select. 

			– Nici nu-mi vine să cred că peste câteva săptămâni am să merg la Londra să studiez arta. Ce şcoală de artă crezi că mi-a ales bunica? Sper din tot sufletul să fie Slade, deşi nu sunt sigură că voi face faţă. Nu mi-a cerut niciodată vreo lucrare să le arate, dar presupun că Monsieur Lafitte, profesorul meu de la şcoală, îmi va da o recomandare. Aşa a promis. Greg, sunt aşa de fericită, e tot ce mi-am dorit vreodată, şi părinţii mei...

			– Linişteşte-te, fetiţo. Nu vreau să-ţi stric bucuria, dar nu cred c-ar trebui să-ţi faci asemenea speranţe.

			Amber se încruntă.

			– Ce vrei să spui?

			Greg se blestemă în gând. Regreta că nu-şi putuse ţine gura. Problema cu Amber era că nu o considera destul de deşteaptă ca să ştie cum stau lucrurile. Dacă ar fi fost, şi-ar fi dat seama ce încerca el să insinueze. Dar, în acest caz, normal că el nu ar fi trebuit să insinueze nimic – sau s-o prevină. 

			– Te rog, las-o baltă, Amber! protestă el jenat. Cum poţi să crezi că bunica te va lăsa la şcoala de artă? Doar o cunoşti.

			– Dar mi-a spus că are o mare surpriză pentru mine. Ceva care îmi va schimba întreaga viaţă şi care o să mă bucure foarte mult.

			– Da, aşa a spus, dar nu s-a referit la şcoala de artă, Amber. Ştiu sigur asta.

			– Atunci, despre ce e vorba?

			Greg scutură din cap şi se îndreptă spre uşă să plece, dar Amber a fost mai rapidă şi ajunse înaintea lui acolo. Închise uşa şi se aşeză cu spatele la ea, cu hotărâre.

			– Nu pleci de aici până nu-mi spui, Greg.

			– N-are să-ţi placă, anticipă el. Mi-amintesc că nici eu nu m-am bucurat când bunica mi-a spus că trebuie să mă fac parlamentar, dar ea ţine baierele pungii.

			Bunica lor nu ascundea nimănui faptul că nepotul era favoritul ei, aşa că Amber crezuse întotdeauna că Greg căpăta orice-şi dorea. Pentru ea, era ceva nou şi chiar neplăcut să-şi dea seama că lucrurile nu stăteau deloc aşa; ca şi cum ar fi aflat brusc că apele liniştite ale frumosului lac de pe moşie ascundeau curenţi periculoşi. 

			– Dar dacă nu vrei să fii parlamentar, atunci de ce...

			– Nimic nu este aşa simplu cum pare, Amber... niciodată.

			Greg oftă şi se aşeză într-unul din elegantele fotolii Sheraton, aşezate de o parte şi de alta a şemineului, cărora razele puternice ale soarelui le mai înveseleau husele decolorate din creton.

			– Vino şi aşază-te aici, spuse el, aplecându-se să bată uşurel în fotoliul celălalt, apoi întinzându-şi picioarele lungi în faţă. Avem câteva minute la dispoziţie, până să cobori la bunica.

			Ascultătoare, Amber făcu ce îi ceruse.

			– Bunica nu te trimite la Londra ca să mergi la şcoala de artă, ci ca să te termine.

			– Să mă termine?

			– Da, ca să-ţi faci intrarea în societate ca debutantă şi să-ţi găseşti un soţ cu un titlu nobiliar.

			Lui Amber îi luă câteva minute să priceapă ce voia el să spună, iar apoi scutură din cap.

			– Nu, nu poate face aşa ceva. E imposibil. Nu vreau... refuz... Se ridică din fotoliu în mod automat şi se postă în faţa lui Greg, cu degetele ei mici încleştate. Te înşeli, Greg. Nu se poate să-mi facă una ca asta. Oricum, n-ar putea, pentru că nu există nimeni în familie care să mă prezinte în societate.

			Amber învăţase totul despre tainicul drum ce trebuia parcurs pentru a deveni o debutantă şi regulile pe care le presupunea lucrul acesta la pension, unde i se inoculase ideea că nepoata unei simple fabricante de mătase, indiferent cât de bogată e, nu are arborele genealogic necesar pentru a fi acceptată în cercurile elitiste ale aristocraţiei. Pe ea n-o deranja câtuşi de puţin. Nu-şi putea închipui o soartă mai groaznică decât aceea a majorităţii colegelor ei de şcoală, care erau silite să se mărite cu nobili.

			– Bunica ştie întotdeauna cum să procedeze ca să obţină ce-şi doreşte, Amber.

			– Dar de ce şi-ar dori aşa ceva?

			Greg ridică din umeri. Îi părea rău pentru Amber, dar n-avea de gând să se lase antrenat în acest gen de discuţie. Totuşi, acum era prea târziu să dea înapoi.

			– Barrant de Vries, îi spuse pe scurt, ăsta-i motivul.

			– Bunicul lui Jay? Nu înţeleg.

			– E o poveste lungă, pe care am auzit-o şi eu de curând, dar dintr-o sursă perfect credibilă. 

			Greg făcu o pauză, întrebându-se cât să-i spună din ce ştia. Amber era naivă şi încrezătoare, iar el nu voia să-şi asume riscuri dacă nu era cazul. Amber nu trebuia să ştie ce surse de informaţii avea el.

			– Când era tânără, bunica îşi pusese în gând să se mărite cu Barrant de Vries, şi nu făcuse nici un secret din asta.

			Amber icni, dar Greg nu-i băgă în seamă reacţia şi continuă grăbit:

			– Desigur, toată lumea din ţinut ştia că Barrant şi tatăl lui n-o considerau potrivită sau destul de bogată ca să se mărite cu cineva din familia de Vries. Ar fi fost o lovitură groaznică pentru orgoliul bunicii dacă ar fi aflat lucrul acesta. Aş spune chiar că mulţi râdeau pe la spate de ambiţiile ei.

			– Dar ea n-a ştiut? Toată lumea ştia cât de mândru era Barrant de Vries de neamul său.

			– Ba da, nu mă îndoiesc că ştia, dar era o mare frumuseţe, iar străbunicul era destul de înstărit. Pun pariu că şi-a făcut iluzii că va pune mâna pe el. Din câte mi s-a spus, bunica era acceptată de societatea din partea locului, şi probabil că de aceea s-a gândit că are multe şanse să ajungă soţia lui Barrant. 

			– De societatea din partea locului? întrebă Amber. Adică familiile Fitton Legh şi Bromley Davenport? 

			– Păi, de familia Bromley Davenport în mod sigur; dar nu sunt convins că şi de familia Fitton Legh, căci Barrant de Vries s-a însurat, în cele din urmă, cu o Fitton Legh.

			– Dar bunica e acum în relaţii bune cu marchiza de Cholmondeley rămasă văduvă. Sunt în aceleaşi comitete de caritate şi...

			– Draga mea Amber, e o mare diferenţă între a fi în relaţii bune cu o anumită persoană şi a pătrunde prin căsătorie în familia cuiva, îi spuse Greg lui Amber, imitând atât de bine vocea şi intonaţia bunicii lor, încât Amber nu-şi putu stăpâni un zâmbet.

			– Într-o zi, bunica are să te audă cum o maimuţăreşti şi o să dai de belea.

			– Ba tu o să dai de belea dacă vei coborî şi îi vei vorbi despre şcoala de artă.

			– Dar tot nu văd, Greg, ce legătură poate fi între refuzul lui Barrant de Vries de a se însura cu ea şi dorinţa ei ca eu să fiu prezentată în înalta societate.

			– Păi, ar trebui să-ţi dai seama. Ea nu e genul de femeie care să uite un afront sau o jignire, nu?

			Amber scutură din cap. Greg spunea adevărul. Bunica lor putea fi crudă când îşi urmărea interesul. Cu siguranţă că nu o iertase niciodată pe mama lui Amber că se măritase cu tatăl ei împotriva voinţei sale. 

			Pe Amber o trecu un fior.

			– Din câte am aflat până acum, sunt încredinţat că bunica a cumpărat moşia asta doar pentru că se învecinează cu cea a familiei de Vries şi pentru ca Barrant să afle că ea are mai mult pământ şi o casă mai mare ca el, continuă Greg. Ba chiar l-a angajat pe strănepotul lui să-i administreze moşia. Aşa îl umileşte ea pe Barrant pentru afrontul pe care i l-a adus. Toată lumea ştie că Barrant de Vries a pierdut totul după război, chiar şi pe unicul său fiu – care a murit înainte să aibă un moştenitor. Dar pentru bunica nu e destul, Amber. Vrea ca noi să-i aducem ceea ce n-a putut obţine singură. Mai ales tu. La urma urmei, eu nu mă pot mărita cu un nobil, dar tu poţi. Războiul a ruinat multe familii aristocrate. Gândeşte-te numai câte dintre acestea îşi însoară fiii cu fiice de milionari americani!

			Amber o ştia prea bine. La urma urmei, lordul Fitton Legh, veci­nul lor, se însurase anul trecut cu o moştenitoare din America, şi aproape toţi erau de acord că acea alianţă fusese un târg prin care el obţinea bani, iar mireasa, un titlu nobiliar.

			De parcă i-ar fi citit gândurile, Greg o tachină:

			– Ar trebui să te consideri norocoasă că bunica n-a socotit rangul familiei Fitton Legh destul de bun. În mod sigur, vrea să obţină pentru tine ceva superior titlului nobiliar de Vries, de aceea şi-a pus în cap să te prezinte la curte.

			Înainte ca Amber să apuce să deschidă gura, Greg continuă:

			– Bunica are destui bani să-ţi cumpere un titlu, dar nu-i va fi aşa de uşor. Vreau să spun că tu va trebui să te strecori în înalta societate, lucru imposibil dacă nu ai recomandările necesare, ceea ce pentru o fată înseamnă să fie prezentată la curte. Bunica îşi doreşte ca nepoata ei să pună mâna pe un titlu cu mult mai nobil ca acela pe care i l-a refuzat ei Barrant de Vries, cu care să se fălească apoi în faţa tuturor celor care au râs de ea pe la spate când a fost respinsă.

			Era prea mult pentru Amber.

			– Greg, te rog, nu mai vorbi aşa. Nu e frumos din partea ta, îi zise vărului ei pe un ton implorator. Ştiu că îţi place să glumeşti pe seama mea, dar...

			– Amber, nu glumesc.

			– Ţi-a spus bunica aşa ceva?

			– Nu.

			– Aşa că doar bănuieşti, Greg. Sunt sigură că te înşeli. În primul rând, pentru că...

			– Nu mă înşel, Amber. Dacă vrei adevărul, să ştii că eram la uşa biroului ei când vorbea despre asta cu Jay Fulshawe. Spunea ceva despre nişte bani ce trebuiau daţi unei doamne X sau alteia, care să te introducă în înalta societate.

			– Deci, ştie şi Jay? I se părea o dublă trădare. Îi plăcea de Jay şi îl compătimea că era obligat să muncească din greu pentru bunica ei, în timp ce Greg, care fusese la Eton cu el, ducea o viaţă de huzur.

			Amber trebui să se aşeze, fiindcă tremura din toate încheieturile. Nu putea fi adevărat. Nu trebuia să fie adevărat. 

			– Nu vreau un soţ de viţă nobilă. Nu vreau să mă mărit încă, iar când o voi face...

			– Nu contează decât ce vrea bunica. Nu ce vrem noi.

			Greg nu mai glumea acum. De fapt, atât de serios nu îl mai văzuse Amber niciodată. 

			 – Asta e sigur, o avertiză pe verişoara lui. Întotdeauna obţine ce vrea. Se uită la Amber şi zâmbi crispat. Aminteşte-ţi cum a obţinut moşia şi casa asta. Moştenitorii lordului Talbot nu prea voiau să-i vândă Denham Place, dar, până la urmă, nu au avut încotro, căci trebuiau să plătească taxele de succesiune după lordul Talbot, care murise fără să aibă un moştenitor.

			La auzul cuvintelor Denham Place, gândurile lui Amber au fost distrase pentru moment. Îndrăgea frumoasa casă proiectată de Vanbrugh, cu liniile ei clasice şi camerele elegante de la etajul întâi. Nu-şi închipuia însă că Denham ar putea fi vreodată al ei.

			– Casa Denham este frumoasă, Greg, îi spuse vărului ei pe un ton visător. Se pare că este printre preferatele lui Vanbrugh, fiind totuşi una dintre cele mai mici clădiri pe care le-a proiectat. 

			Greg ridică din umeri. Nu-l interesa deloc arhitectura sau designul. 

			Ceasul bătu ora trei.

			– Cred că bunica te aşteaptă.

			Şi Greg trebuia să meargă la o întâlnire, deşi nu prea voia să se ducă. Ceea ce începuse atât de frumos devenise acum o povară. Greg nu prea punea mare preţ pe sentimentele puternice, şi mai mult ca sigur că nu-i plăceau scenele lacrimogene, dar problema era că ajunsese într-o situaţie din care îi va fi al naibii de greu să iasă.

			Mai avea însă ceva şanse să meargă la Londra, ticsită de cluburile private ale elitei, şi să trăiască viaţa celor privilegiaţi. Să bea, să joace cărţi, să flirteze cu femeile frumoase care ştiau regulile jocului – toate acestea erau mult mai pe gustul lui decât întrunirile plicticoase cu cei din comitetul local al Partidului Conservator. 

			Poate o convingea pe bunica lui că, în calitate de văr mai mare, şi-ar face datoria însoţind-o şi ocrotind-o pe Amber la Londra.

			Capitolul 2

			[image: ]

			Blanche Pickford o studia cu un ochi critic pe nepoata ei. La şaptesprezece ani, Amber promitea să ajungă o mare frumuseţe. Fără a fi prea înaltă, era zveltă şi cu o osatură fină, având gâtul lung şi o piele de porţelan. După ce avea să îşi piardă rotunjimea copilăriei, chipul ei va căpăta o formă perfectă de inimă, cu ochii depărtaţi, umbriţi de gene dese.

			Pe Blanche o nemulţumise hotărârea fiicei sale – fără îndoială influenţată de soţul ei – de a-şi boteza copila Amber, nume considerat de Blanche prea exotic. Exista o tradiţie în familie să se dea fetelor nume de culori ale mătăsii. Dar nu se putea nega faptul că ochii fetei aveau culoarea aurie a mierii, specifică acelei răşini de preţ numită chihlimbar.

			Nasul drept, forma gurii şi buclele lungi şi blonde ale lui Amber reconstituiau aproape în întregime imaginea lui Blanche la vârsta fetei, dar la nepoata ei nu se vedea încă nici un semn al acelei senzualităţi arzătoare pe care o avusese ea la şaptesprezece ani – şi nici sen­timentul de putere pe care ţi-l dă un asemenea dar. Amber avea un temperament blând, de fapt, slab, pe când ea fusese atât de puternică, se gândi Blanche nemulţumită. Nu ardea nici un foc în ea, n-o însufleţea nici o pasiune, dar asta nu conta. Nu pe pasiune sau pe senzualitate se baza genul de căsătorie pe care o dorea pentru nepoata ei. Dimpotrivă.

			Cel puţin, fata era frumoasă, nu ca maică-sa. Blanche se înfuriase la culme când îşi dăduse seama cât de ştearsă avea să fie propria ei fiică, ce mult avea să semene cu Henry Pickford, cu ataşamentul ei faţă de fabrică şi faţă de ideile socialiste de egalitate între oameni. Totuşi, această supărare nu fusese nimic faţă de furia care o cuprinsese când urâţica de fiică-sa, pe care ea o considera destinată să rămână fată bătrână, o înfruntase la douăzeci şi cinci de ani, când se măritase cu un imigrant rus, bazându-se pe mica moştenire pe care i-o lăsase tatăl ei. Nu că le-ar fi ajuns mult timp. Şi, în cele din urmă, aşa cum ştiuse de la bun început, fiica ei trebuise s-o roage să-i ajute.

			Dar, una peste alta, nu se putea declara total nemulţumită de nepoata pe care trebuia s-o formeze. Înfăţişarea fetei era un atu incontestabil, însă banii lui Blanche aveau să fie aceia care vor aduce în familie titlul nobiliar la care râvnea ea. 

			– Stai jos, Amber, îi spuse Blanche nepoatei sale pe un ton poruncitor. Avem ceva important de vorbit.

			Amber nu-şi amintea s-o fi văzut vreodată pe bunica ei purtând ceva din mătase. În schimb, îi plăcea să-şi comande hainele la casa de modă Chanel, aşa că şi astăzi purta o rochie de jerseu semnată de marea creatoare, al cărei corsaj era drapat în aşa fel încât să se prindă pe şold cu o broşă mare încrustată cu strasuri, care scânteiau la fiecare mişcare.

			Zveltă, cu o ţinută dreaptă şi mândră, bunica ei avea silueta potrivită pentru asemenea haine. Amber îi moştenise subţirimea, deşi formele îi erau ascunse de şorţul de şcolăriţă făcut din stofă şi purtat peste o bluză de bumbac uni. Sub bluză, inima lui Amber bătea tare de teamă. Putea fi oare sigură că spusele lui Greg nu erau adevărat?

			 Se uită la bunica ei, aşteptând înfricoşată. Ca întotdeauna, Blanche purta la gât trei şiraguri lungi de perle, în a căror strălucire era mai multă căldură decât puteai găsi în acea femeie.

			– Ţi-am promis un cadou deosebit când vei împlini şaptesprezece ani. Acest dar se referă la viitorul tău, Amber. Eşti o tânără foarte norocoasă, sper că-ţi dai seama de asta. Ca nepoată a mea, vei avea ocazii şi privilegii mult mai mari decât alte fete de vârsta şi de poziţia ta socială şi, bucurându-te de toate acestea, aş vrea să-ţi aminteşti de ceea ce ţi s-a oferit şi de responsabilităţile pe care le ai faţă de mine şi de tine însăţi. De pildă, spuse Blanche îngăduindu-şi un oftat, în ianuarie ai să pleci la Londra să te pregăteşti pentru prezentarea la curte. Am aranjat totul...

			Deci era adevărat. Greg avusese dreptate. Lui Amber i se făcu rău de disperare. 

			– Nu! protestă ea frenetic. Nu vreau să fiu prezentată la curte. Vreau să merg la şcoala de artă. 

			Blanche părea derutată. Părinţii îi făcuseră fetei mai mult rău decât îşi închipuise, cu toată vorbăria lor enervantă şi inutilă despre artă şi desen. Era vina rusului. Îi băgase în cap lui Amber toate ideile lui nebuneşti, dar Blanche era hotărâtă să i le scoată. 

			Nepoata ei avea şaptesprezece ani şi îşi dorea din tot sufletul să ducă o viaţă de care nu avea habar – la treizeci şi şapte o să-i fie recunoscătoare că o salvase de la un asemenea trai. Era absurd să compari truda de a-şi croi propriul drum în viaţă cu traiul uşor şi poziţia socială de care ar avea parte Amber, dacă ar asculta-o. 

			Nu că ar fi contat ce idei avea Amber sau cât de tare s-ar fi opus. Blanche urma să facă exact ce îşi propusese. 

			– La şcoala de artă?

			Amber simţea cum privirea oţelită a bunicii sale parcă o ţintuia în scaunul inconfortabil în care se străduia să se ţină cât mai dreaptă.

			Fetei îi displăcea profund această cameră. Decorată în greoiul stil edwardian, te copleşea şi te intimida, de la tapetul maro-roşcat şi draperiile din catifea de aceeaşi culoare, până la mobilierul din mahon lăcuit. 

			„Formidabilă“ era cuvântul cu care o descriau majoritatea oamenilor pe bunica ei, dar Amber se gândea şi la alte epitete: pedantă; exigentă; înspăimântătoare. Tatăl şi mama ei însă nu se speriaseră de ea, îşi aminti. Trase adânc aer în piept.

			– Asta mi-am dorit întotdeauna.

			Cuvintele ei, mai degrabă temătoare decât îndrăzneţe, străbătură inutil tăcerea de gheaţă ce domnea în încăpere, în ciuda focului zdravăn care ardea în şemineul de marmură – marmură de Carrara, scoasă din celebrele cariere din Italia, aleasă pentru perfecţiunea sa, ca toate lucrurile din viaţa bunicii ei. Nu că i-ar fi plăcut arta. Pentru ea conta statutul pe care i-l confereau aceste obiect de preţ.

			– Ai doar şaptesprezece ani, Amber, eşti mult prea tânără ca să ştii ce e bine pentru tine.

			Vorbele bunicii sale băgară frica în sufletul lui Amber, speriind-o în aşa măsură, încât izbucni:

			– Asta-i ce au vrut părinţii mei pentru mine. Tata îmi vorbea adesea despre asta, iar când o să mă mărit, am să fac pasul acesta cu un bărbat pe care să-l iubesc şi ca să mă iubească la fel de mult cum a iubit-o tata pe mama. 

			Îşi dădu seama prea târziu ce greşeală făcuse. Chipul bunicii ei se preschimbă într-o mască îngheţată.

			– Tatăl tău? Tatăl tău, Amber, a fost un imigrant să­­­rac lipit pământului, care s-a însurat cu mama ta pentru bani – sau, mai degrabă, pentru banii mei.

			Ca întotdeauna când se enerva, vocea bunicii co­­bo­ra până la o şoaptă abia perceptibilă, care însă îţi zgâria auzul.

			De dragul tatălui ei, Amber era hotărâtă să-şi înfrângă frica de mânia bunicii sale pentru a-i lua apărarea. 

			– Nu e adevărat. Tatăl meu a iubit-o pe mama.

			Fără s-o bage în seamă, Blanche îşi urmă vorba, fără nici o remuşcare:

			– Am avertizat-o cu privire la ce se va întâmpla dacă va insista să se mărite cu el împotriva voinţei mele şi am avut dreptate. Când soţul ei şi-a pierdut slujba, ea a fost nevoită să vină la mine şi să mă implore să-i dau ceva de lucru. Tatăl tău nu a iubit-o pe fiica mea. A iubit doar banii şi fabrica mea. 

			– Ba a iubit-o. Erau foarte fericiţi împreună. Aşa mi-a spus mama. Mi-a mai zis şi că tata era un pictor talentat, dedicat artei sale.

			– Nu era decât un ratat, care, cu ideile lui ridicole, mi-ar fi adus la ruină fabrica dacă i-aş fi permis.

			Amber simţi că se sufocă, prea conştientă de pro­priile sentimente arzătoare, în timp ce bunica îşi păstra calmul glacial. Părinţii ei se iubiseră, o ştia prea bine. Înainte să se închidă făbricuţa din Londra unde lucra tatăl ei, căsuţa în care locuiau răsuna de râsetele lor. Amber îşi amintea cum tatăl ei invita acasă artişti ca el, care se aşezau la masa din bucătărie, unde mâncau supă făcută de mama ei şi discutau. Acelea fuseseră clipe fericite, a căror amintire Amber o preţuia nespus. 

			Părinţii ei începuseră să râdă mai rar când fuseseră nevoiţi să se întoarcă în Macclesfield, dar tot domnea buna înţelegere şi căldura în casa pe care insistaseră s-o închirieze, ca să nu locuiască la Denham Place, cu bunica ei. Tatălui ei îi plăcea să citească, aşa că în serile de iarnă, se strângeau în jurul focului, iar el le citea cu voce tare din minunatele cărţi ale lui Charles Dickens despre condiţiile groaznice în care trăiau săracii. Cum de putea bunica să întineze amintirea iubirii lor, negându-i existenţa? 

			Bunica se înşela şi când afirma că tatăl ei i-ar fi ruinat afacerea. El fusese acela care o salvase, aşa ştia Amber. Datorită modelelor concepute de el, agenţii comerciali ai fabricii Denby din Londra puteau să raporteze că noul tip de mătase se vânduse în câteva zile de la desfacerea pe piaţă şi să comande mai multă. Avusese cu soacra lui multe discuţii aprinse despre desenele sale şi despre dorinţa lui de a se încadra în mişcarea „Arts and Crafts“, legate de reticenţa ei faţă de schimbare şi faţă de inovaţie. Datorită tatălui ei, fabrica încheiase contracte avantajoase cu adepţii acestui curent şi cu Biserica Anglicană, căreia îi furniza bogatele veşminte ecleziastice, ţesute la comandă. 

			Amber se chinuia să-şi reţină lacrimile de furie. 

			– Dacă ar trăi părinţii mei, nu te-ar lăsa să faci aşa ceva.

			– Ajunge! Bunica se ridică în picioare. Nu mai vreau să aud nici un cuvânt despre taică-tu sau despre prostia asta cu şcoala de artă. Eu sunt cea care îţi va hotărî viitorul, Amber. Nimeni altcineva.

			– Eşti o snoabă! Vrei să faci asta doar din cauza lui Barrant de Vries, pentru că a râs lumea de tine când a re­fuzat să te ia de nevastă...

			Amber se dădu înapoi când o văzu pe Blanche făcând un pas în faţă pentru a o pălmui; şocul provocat de lovitura neaşteptată o amuţi pe fată, făcând-o să realizeze, îngrozită, ce greşeală făcuse. Obrazul o durea şi inima îi bubuia în piept.

			Pe faţa bunicii sale apăruseră două pete roşii, semn că se enervase foarte tare, iar respiraţia îi deveni rapidă şi întretăiată. 

			– Cum îndrăzneşti să-mi vorbeşti aşa? Pe vremea mea, ai fi fost biciuită pentru o asemenea obrăznicie. Du-te în camera ta şi stai acolo până îţi dau eu permisiunea să o părăseşti. 

			Pe jumătate orbită de lacrimi, Amber o zbughi de acolo, lăsând-o pe Blanche singură în biroul ei.

			După ce Amber plecă, Blanche rămase nemişcată timp de câteva minute. Furia şi orgoliul rănit îi pârjoleau sufletul, pentru că nepoata ei, pe care o crezuse la fel de naivă pe cât fusese ea la aceeaşi vârstă, îndrăznise să-i vorbească aşa despre ceva legat de propriul ei trecut.

			Blanche se crispă. Patruzeci şi patru de ani trăise cu amintirea faptului că Barrant o respinsese şi o umilise, dar în tot acest timp, nimeni nu îndrăznise nici măcar o dată să-i pomenească despre asta.

			Se duse la fereastră şi se uită afară. Avea şaizeci şi unu de ani acum, dar nu uitase în nici o zi a vieţii ei cum îşi bătuse Barrant joc de ea, spunând că nu se va însura niciodată cu fata unui fabricant de mătase, şi pusese mereu pe un taler acea insultă teribilă, jurând că, într-o zi, balanţa se va înclina în favoarea ei, chiar de-ar fi să pună în celălalt taler răzbunare şi iar răzbunare, iar Barrant va muri de durere, aflând cât îl costase aroganţa din trecut. 

			Îl ura şi de-abia aştepta ziua în care nepotul sau nepoata ei vor dobândi un statut social mai înalt decât al lui – avea să aibă ea grijă de asta.

			*

			Jay Fulshawe o văzu pe Amber ieşind deznădăjduită din biroul bunicii ei, şi îşi dădu imediat seama ce se întâmplase. Îl durea inima pentru ea. Aşadar, bunica ei îi spusese ce avea de gând cu ea. Biata copilă, are să-i fie foarte greu.

			Era încă la vârsta la care nu-şi putea ascunde sentimentele, care i se citeau în ochii aurii, umbriţi acum de disperare. Deşteaptă şi blândă cum era, tot personalul bunicii ei o îndrăgea. De când se întorsese de la pension, Jay descoperise că îi asculta râsetele şi zâmbea auzindu-le. Spre deosebire de alţii, la Amber, simţul umorului, deşi foarte dezvoltat, nu avea nici un pic de răutate. Punea atâta pasiune în lucrurile în care credea, fiind aşa vulnerabilă tocmai din cauza acestei pasiuni. Jay spera ca viaţa să n-o pedepsească pentru asta. Era încă atât de tânără.

			– Amber... îi rosti el numele cu blândeţe, ducându-se la ea, acolo unde stătea pe hol, cu lacrimile şiroindu-i pe obraji, dar ea scutură din cap.

			– Ai ştiut, Jay, îl acuză ea cu amărăciune în glas. Ai ştiut ce are de gând bunica mea şi nu mi-ai zis nimic.

			Cum de nu-i spusese Jay? Amber îl cunoştea de o viaţă şi îl considera mai mult prieten decât angajat al bunicii sale. Fusese la Eton cu Greg şi îşi petrecuse multe din vacanţe în Cheshire. Părinţii lui trăiau în Dorset, unde tatăl său, al treilea fiu al unui „gentleman fermier“, era preot. Se zvonea că, după ce soţia lui îi dăruise un fiu şi, totodată, moştenitor, îşi pierduse interesul pentru cele două fiice ale sale şi nu-i păsase cu cine se măritaseră, deşi alţii spuneau că nu făcuseră partide bune pentru că nu aveau bani. În cercurile aristocratice în care se învârteau şi se căsătoreau cei ca de Vries, zestrea unei mirese era aproape la fel de importantă ca originea ei.

			Jay avea o fire mai serioasă decât Greg; brunet, înalt, slab, dar bine făcut, reţinut şi domol la vorbă, dar cu un zâmbet misterios, care o făcea adesea pe Amber să moară de nerăbdare să-şi ia mapa de schiţe şi cărbunele pentru a încerca să-l redea.

			Dar Jay nu zâmbea acum.

			– Nu era de căderea mea, îi răspunse calm. Îmi pare foarte rău, dar să ştii că poate nu e atât de rău cum pare.

			– Vrei să spui că nici un nobil nu va accepta să se însoare cu mine şi că voi fi refuzată, aşa cum a respins-o bunicul tău pe bunica mea? îi replică Amber cu amărăciune.

			Aşadar, auzise în sfârşit vechea poveste. Jay se întrebase când se va întâmpla asta. La urma urmei, cam toată lumea o ştia. Verişoara lui, Cassandra, se bucurase să i-o spună după ce o auzise de la familia Fitton Legh, neştiind că el o auzise deja, dar Cassandra moştenise blestematul de orgoliu al neamului de Vries, pe care el, personal, îl găsea atât de distructiv. 

			Jay îşi puse mâna pe braţul lui Amber, dar ea i-o dădu la o parte scuturându-se.

			Amber urcă în fugă scările, ajunse pe palier şi apoi în camera ei, unde se simţi, în sfârşit, în siguranţă. Bunica ei putea să considere un fel de pedeapsă faptul că o ţinea închisă în camera ei, dar ea prefera să rămână singură aici, doar cu durerea ei.

			Se încordă când auzi o bătaie scurtă la uşă, însă se linişti imediat când intră Mary, servitoarea. Mary avea douăzeci şi cinci de ani şi era curtată de un vânzător de băcănie din Macclesfield. Avea o personalitate de­bordantă şi un zâmbet cald, dar acum evita să se uite la ea, observă Amber, când se îndreptă spre birou şi îi spuse, parcă cerându-şi scuze:

			– Coniţa mi-a zis să urc la dumneavoastră şi să vă iau trusa pentru desen, domnişoară Amber.

			Amber se aprinse la faţă de supărare şi de umilinţă. Bunica ei trebuie să fi ghicit că va dori să-şi caute consolarea în desen. Ei bine, dacă credea că-şi va cere scuze ca să i se dea lucrurile înapoi, se înşela amarnic!

			Se însera când Jay porni la drum spre Felton Priory1 cu maşina combi pe care i-o dăduse Blanche Pickford pentru că era administratorul moşiei. Îi spusese că o poate folosi din când în când şi în interes personal, de pildă ca să-i facă o vizită bunicului său, care evident, că nu putea să vină să-l vadă.

			Fusese acesta un gest frumos din partea lui Blanche sau dorise doar să scoată în evidenţă faptul că Barrant era acum un invalid într-un scaun cu rotile? Jay ştia ce ar fi crezut bunicul său. 

			Lumina amurgului învăluia casa aceea în paragină şi parcul din jur. Spre deosebire de Denham Place, Felton Priory nu fusese niciodată o bijuterie arhitecturală, căci era un amestec de perioade şi stiluri diferite, a cărei faţadă fusese reconstruită de al cincilea viconte într-un stil pseu­dogotic de o mare urâţenie.

			Cu aroganţa tipică neamului, sau poate dintr-o mare nepăsare faţă de artă, bunicul lui Jay insista ca Felton să fie considerată cea mai frumoasă reşedinţă aristocratică din Macclesfield, dacă nu din întregul Cheshire, iar Jay era un tânăr bun la suflet, aşa că îi făcea pe plac, deşi prefera casa parohială din Dorset, unde crescuse.

			Jay se considera norocos că nu moştenise aroganţa şi orgoliul familiei de Vries.

			Parcă maşina în curtea cu pietriş din faţa casei şi urcă sprinten treptele ce duceau la greoiul portic.

			Majordomul bunicului său îi deschise uşa. Îi telefonase să-şi anunţe vizita, ştiind că lui Bates, mai bătrân cu peste zece ani decât bunicul lui şi suferind de reumatism, îi venea din ce în ce mai greu să parcurgă drumul lung de la camera lui călduroasă până la intrare.

			– Bună seara, conaşule Jay, îl întâmpină Bates, luându-i haina de şofat, şapca şi fularul.

			– Bună seara, Bates, îi spuse Jay la rândul său. Cum te mai simţi cu reumatismul?

			– Nu prea rău, mulţumesc. Însă mă tem că bunicul dumitale a avut două zile foarte proaste.

			– Îţi mulţumesc că mi-ai spus. Picioarele îi fac iar necazuri, nu?

			– Mă tem că da.

			În ciuda faptului că i se amputaseră ambele picioare, Barrant avea dureri mari în ceea ce îi spusese doctorul lui Jay că sunt „membrele fantomă“. Când durerile deveneau insuportabile, singurul lucru care îi aducea alinare era morfina, pe care i-o prescrisese doctorul Brookes.

			Bunicul lui Jay era foarte nemulţumit că se dăduse o lege prin care, spre deosebire de practica obişnuită din trecut, morfina şi toţi derivaţi ei nu puteau fi obţinuţi decât cu reţetă de la doctor. Jay ştia că bunicul lui nu era singurul care credea că legea medicamentelor periculoase, elaborată de guvern şi trecută prin parlament, constituia un amestec în viaţa lor privată. Pentru multe „mlădiţe strălucite“ din anii 1920, aşa cum îi denumeau ziarele pe acei tineri bogaţi, bărbaţi şi femei deopotrivă, legea venise prea târziu. Ei erau deja, ca biata Elizabeth Ponsonby, o tânără mondenă a cărei viaţă de­zordonată fusese subiect de bârfe în tabloide, dependenţi de alcool şi de droguri, şi, aşa cum se întâmpla şi în America cu prohibiţia, legea nu contribuise decât la înflorirea pieţei negre a bău­turi­lor alcoolice şi a drogurilor, care se procurau acum pe sub mână.

			– Bunicul vă aşteaptă în bibliotecă, conaşule Jay.

			Biblioteca de la Felton Priory era o încăpere dreptunghiulară spaţioasă, în care se instalase bunicul lui Jay după accident. Un paravan chinezesc lăcuit ascundea patul pe care Jay îl adusese la etaj pentru ca bunicul lui să se poate „odihni“ când avea chef, fără să mai folosească liftul cel greoi la transportul scaunului cu rotile până la etajul doi, unde se afla dormitorul lui. 

			– Ei, iată-te în sfârşit! îl salută Barrant pe Jay. Am impresia că Blanche te munceşte rău, vrea să ia şi pielea de pe tine. Bates, tună el, adu-mi un brandy şi ai grijă să fie mare!

			Jay se uită îngrijorat la bunicul său. 

			– Credeam că doctorul Brookes ţi-a interzis să bei brandy.

			Barrant se uită urât la nepotul lui.

			– Nici un doctor nu-mi zice mie ce să fac. Dacă vreau un brandy, să fiu al naibii c-o să-l beau. Oricum, ce ştie el? E un cretin tânăr. Nici tac’-su n-a fost mai breaz. Credeam că are să mă omoare până iese la pensie, dar fi-su este chiar mai prost.

			Era evident că bătrânul avea o zi proastă. 

			Părul său, pe vremuri la fel de negru şi de des ca al lui Jay, era alb acum. Suferinţa îi săpase riduri adânci la fiecare colţ al gurii şi îi scobise obrajii. Ochii albaştri ca oţelul încă îi mai sclipeau de patimi sălbatice, stârnite de aroganţă şi de frustrare, după cum bănuia Jay. 

			Barrant luă brandy-ul pe care i-l adusese Bates fără să-i mulţumească şi aşteptă să iasă majordomul înainte să spună pe un ton tăios:

			– Aşa-i că băiatul Pickford va candida pentru locul din parlament pe care îl va elibera Barclay Whiston? Asta-i ideea lui Blanche, fără îndoială. Nu-l va obţine. E prea uşuratic şi nici o sumă de bani nu poate schimba asta. Nu e ca taică-su.

			Avea pe faţă o expresie pe care Jay n-o putea descifra. 

			– Te împaci bine cu el, nu?

			– Toată lumea se împacă bine cu Greg, răspunse Jay cu mult calm.

			– Cassandrei nu-i prea place. 

			Deşi Jay nu-i răspunse, Barrant tot mormăia.

			– Ai dreptate, este timpul să-şi găsească şi Cassandra un soţ. Nu e frumoasă, dar îi curge în vine sângele neamului de Vries. E prea directă totuşi. Nici un bărbat nu-şi doreşte o nevastă cu o limbă de viperă. Nu ştiu de unde a moştenit-o. Sigur nu de la bunică-ta. Ea era blândă ca o mieluşea. Cassandra tocmai mi-a spus că Blanche îşi trimite nepoata la Londra, sperând, în neghiobia ei, să-i găsească un soţ de rang înalt. 

			– Da, Amber va fi prezentată la curte.

			– E frumoasă, nu?

			– Da.

			Barrant mormăi din nou. 

			– Nu-i de lepădat. Bunica ta a fost o Fitton Legh. Strămoşii ei au venit în Anglia cu Wilhelm Cuceritorul, la fel ca neamul de Vries. Într-o căsnicie contează sângele nobil, nu frumuseţea. Cine se aseamănă se adună. Adu-ţi aminte de asta când va sosi timpul. Nu că ai fi un adevărat de Vries, căci copilul poartă numele tatălui său, nu pe cel al mamei.

			Amărăciunea din vocea bunicului său îi era la fel de cunoscută lui Jay ca motivele acelui sentiment. Barrant de Vries nu-şi revenise niciodată după moartea fiului său, şi nici nu avea s-o mai facă. Jay ştia că bunicul lui l-ar fi iubit mai mult dacă ar fi fost copilul fiului său, şi nu al uneia din fiicele lui.

			– Te-ai plictisit de mine, crezi că nu ştiu? Vocea femeii era iritată, ca şi când ar fi fost în pragul unei crize de isterie.

			Lui Greg îi părea rău că venise la ea. Refuzase invitaţia de a merge cu maşina la Manchester, la un nou club care fusese deschis recent.

			– Sigur că nu.

			– Ba da. Nici nu-mi mai spui „iubita mea“, ca înainte. 

			Avea faţa schimonosită acum, iar ochii îi erau înecaţi în lacrimi. 

			Lui Greg i se opri inima în loc şi îl cuprinse iritarea.

			Dormitorul mirosea a parfum şi a sex, ambele făcându-i greaţă în aceeaşi măsură. Senzaţia că nu putea scăpa de o situaţie pe care n-o mai dorea, care se intensificase treptat în ultimele câteva săptămâni, devenise acum extrem de puternică. În vâltoarea pasiunii de la început, nu-şi dăduse seama că sub frumuseţea ei ieşită din comun se ascundea o fire posesivă. O dorise atât de mult, că nu-i păsase de pericole.

			Mulţi tineri ca el aveau aventuri cu femei măritate, din câte ştia Greg. Un timp fusese obsedat de ea, era adevărat, şi atunci îi făcuse, probabil, promisiuni nesăbuite, dar acum se plictisise şi voia să-şi vadă de viaţă în continuare. Dar ea îi spusese răspicat că nu vrea să renunţe la el.

			Pentru ea, aventura lor trecătoare – şi vorbele pe care şi le-au spus – devenise ceva serios. Un lucru la care Greg nu se gândise niciodată şi pe care nu-l voia deloc.

			– Mi-ai spus că mă iubeşti, dar minţeai, îl acuză. Cum poţi fi atât de crud? Nu am suferit îndeajuns? Nu ţi-a fost suficient să mă pedepseşti furându-mi inima cu vorbe prefăcute de iubire? 

			Femeia se învârtea de colo-colo prin dormitor, deve­nind mai violentă cu fiecare clipă, iar neglijeul de mătase, brodat cu puf de marabu, pe care şi-l aruncase pe ea după ce făcuseră dragoste, i se învârtejea în jurul corpului. Mătasea i se mula pe trupul gol, care însă nu-l mai excita ca înainte.

			Felul în care se purta îl enerva îngrozitor pe Greg. Nu-şi închipuise niciodată la început, când se purta rece cu el, tachinându-l şi aţâţându-i dorinţele, că va ajunge să-i cerşească iubirea. 

			Se opri în faţa lui, întinzându-se după paharul cu martini pe care îl rugase să i-l prepare mai înainte, când îşi chemase, apoi îşi trimisese servitoarea să-i aducă ingredientele şi un blender pentru cocteil, timp în care el trebuise să se ascundă în baie.

			Greg o avertizase că îşi asumă prea multe riscuri, dar ea făcuse o criză de plâns, acuzându-l că n-o mai iubea şi amintindu-i că, odată, ar fi riscat orice pentru ea. 

			Acum, bea cu lăcomie din pahar. Se înroşise la faţă şi privea în gol.

			– Ştiu ce am de făcut, îi spuse pe un ton vesel. Am s-o sun pe doică să-l aducă aici pe micuţ.

			– Nu! Greg nu-şi putu ascunde groaza. Nu cred că este o idee foarte bună.

			– De ce nu? La urma urmei, el este... 

			Se opri şi se aruncă pe patul cu aşternutul răvăşit de cât se iubiseră mai înainte, amintindu-i de prima dată când făcuse dragoste cu ea în această cameră, de pasiunea lor atât de năvalnică, încât nici nu mai ajunseseră în pat. Ştiuse că va trece pe la ea şi fusese excitată la culme. Îşi pusese o rochie uşor drapată, de la Chanel, peste un furou de mătase, chiloţei asortaţi şi ciorapi de mătase cu jartiere; alesese fiecare articol de îmbrăcăminte în aşa fel încât să poată fi dat jos cât mai repede, dar nu-i spusese lui Greg.

			Acesta o luase în braţe imediat ce intrase în cameră, rezemându-se de uşă ca s-o închidă, strângând-o la pieptul lui în timp ce o mângâia şi îi frământa carnea, încercând să-şi potolească astfel dorinţa care îi înnebunea pe amândoi. Scosese un geamăt când ea îi atinse penisul erect din pantaloni, plimbându-şi degetele de-a lungul lui de parcă l-ar fi măsurat, ţuguindu-şi buzele, vrând să-l excite şi să-l chinuie. 

			El se răzbunase muşcând-o de lobul urechii şi mân­gâindu-i sânii ascunşi vederii de rochia Chanel. Când dăduse de marginea furoului, îi pipăise carnea de deasupra, apoi coborâse încet cu degetele, până ce sânii goi i se lipiseră de materialul rochiei şi sfârcurile i se întăriseră sub pişcăturile şi sărutările lui.

			Nu făcuse nimic să-l împiedice când îi trăsese rochia peste cap şi apoi o ridicase în braţe, lipind-o cu spatele de uşă, cu mâinile şi cu picioarele în jurul lui.

			O posedase repede şi sălbatic, nescoţându-i nici măcar chiloţeii, ci desfăcându-i picioarele după ce se descheiase la pantaloni. 

			Ea ţipase de plăcere, îndemnându-l să intre mai adânc, gâfâind şi lipindu-se de el în timp ce îşi înfigea membrul în ea.

			El terminase prea devreme, dar ea pretinsese că avusese orgasm, punând plăcerea lui pe primul loc – aşa cum făcuse de multe ori până atunci, se gândi ea acum, plângându-şi de milă înainte să-l implore:

			– Spune-mi că mă iubeşti, Greg!

			– O ştii doar, minţi el ca să scape de ea.

			– Mai spune-mi! Vreau să mai aud aceste cuvinte.

			– Te iubesc.

			– Nu, vreau s-o spui aşa cum trebuie şi s-o simţi, ca pe vremuri.

			Începuse iar să ridice tonul. Dacă o ţinea tot aşa, avea s-o audă cineva. Greg începu să asude în camera ca o închisoare, în care ea era călăul. 

			– E târziu. Trebuie să plec. 

			– Nu. Ea se întoarse şi alergă spre el. Îl luă de reverele sacoului, se agăţă de el, se împinse şi se frecă de el. Vreau să mai rămâi.

			– Ştii că nu se poate. 

			– Din cauza ei, a bunicii tale. Cred că ţi-a şi găsit o nevastă. 

			– Din câte ştiu eu, nu. 

			– Dar nu te-ai supăra dacă ţi-ar găsi.

			– Vorbeşti prostii...

			– Crezi că sunt proastă? Nu gândeai aşa când ne-am întâlnit. Atunci mă iubeai. Îţi aminteşti? Mai spune-mi ce credeai despre mine când m-ai văzut pentru întâia oară!

			Era un fel de ritual, care îi plăcuse la începutul rela­ţiei lor, dar care îşi pierduse farmecul pentru el; trebuia să treacă prin mai multe cercuri de foc înainte să scape de acolo.

			– Credeam că eşti cea mai frumoasă femeie pe care am văzut-o vreodată, îi spuse Greg ca să nu o enerveze. 

			– Şi ce mi-ai spus?

			– Ţi-am spus că te idolatrizez şi te ador, că te doresc şi te iubesc...

			– Şi c-ai să mă iubeşti întotdeauna, termină ea fraza, triumfătoare. Că n-ai să te saturi niciodată de mine...

			Era adevărat, îşi spuse Greg. Uneori o dorea atât de mult, că termina imediat ce intra în ea. Împerecherile grăbite, pe furiş, prin unghere şi coridoare întunecate, pe care dorinţa lor arzătoare le transforma în febrile întâlniri amoroase, ca aceea când fuseseră în salonul de muzică în timp ce bărbatul ei avea nişte treabă cu administratorul moşiei. Ea se aşezase atunci pe taburetul din faţa pianului şi îl chemase să facă „muzică“, aşteptând până ce el ajunse în picioare lângă ea ca să se aplece spre el şi să-l deschidă la pantaloni, cu o mână mângâindu-i membrul ca o expertă, iar cu cealaltă apăsând pe clape, pe când îi lingea vârful umflat şi roşu.

			– Mi-am dorit întotdeauna să cânt la flaut, îi spusese ea cu o inocenţă prefăcută.

			O posedase repede şi pătimaş după ce îi ridicase fusta, iar ea se arcuise provocatoare, dăruindu-i fesele ei rotunde şi vârându-l adânc în crăpătura ei dornică, umedă şi caldă, ajungând amândoi repede la un orgasm cutremurător în timp ce auzeau din ce în ce mai aproape vocea soţului ei şi pe cea a administratorului, care veneau spre salonul de muzică. 

			Da, fuseseră clipe fericite, dar Greg nu voia acum să i se amintească de ele. 

			– Tu ai spus asta, Greg, insistă ea. Ai spus că mă vei iubi întotdeauna şi că nu mă vei părăsi niciodată.

			– Ei bine, mă tem că trebuie să te las acum, scumpa mea, îi spuse el pe un ton amuzat, dar zâmbindu-i trist. Pentru că nu pot rămâne toată noaptea.

			– Dar mâine ne vedem?

			El ezită să-i răspundă, iar ea izbucni:

			– Trebuie. Trebuie să ne vedem, Greg. Dacă nu vii pe la mine, nu mai răspund de acţiunile mele.

			Nu era prima dată când îl ameninţa, dar acum ameninţările ei mai mult îl enervau decât îl speriau. La urma urmelor, ea era cea care avea mai mult de pierdut dacă se afla de relaţia lor.

			*

			Mai târziu, pe când se întorcea acasă cu maşina, se gândi cu invidie la apropiata plecare a lui Amber la Londra. Ce n-ar da să aibă şi el ocazia de a petrece câteva luni acolo, mai ales în situaţia dată. 
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			Faptul că Amber căzuse în dizgraţie era un lucru sigur. Trecuseră peste două săptămâni de la ziua ei, iar buni­ca o trata tot cu răceală, vorbindu-i doar când era neapă­rat necesar.

			– Greg, tu crezi că bunica l-a iubit pe Barrant de Vries? îl întrebă Amber pe vărul ei. 

			Tocmai luaseră prânzul şi erau acum în sala de biliard. Amber şedea picior peste picior pe canapeaua de lângă fereastră, iar Greg îşi dădea tacul cu cretă, apoi se aplecă peste masă şi ţinti într-una din bile.

			– De unde naiba să ştiu? îi răspunse.

			Dacă bunica îl iubise odată pe Barrant de Vries, de ce îl ura aşa de tare acum? se întrebă Amber în sinea ei. Iar în caz că îl iubise, probabil că fusese un gen de dragoste diferită de cea dintre părinţii ei.

			– Bunica tot nu vorbeşte cu mine. O, Greg, ce mult mi-aş dori să nu fiu prezentată la curte! exclamă Amber, înfiorându-se. 

			– Poate că dracul nu e chiar aşa de negru, încercă Greg s-o înveselească. Poate că e mai bine decât crezi. Aveam impresia că vouă, fetelor, vă place să purtaţi rochii frumoase şi să mergeţi la baluri. Eu, unul, n-aş refuza să mă distrez la Londra, pe cuvântul meu. I se ivi o sclipire în ochi. Acolo sunt cluburile Kit-Cat, şi Embassy, şi Slipper. Ar trebui să vorbesc cu bunica, să văd dacă nu mă lasă să te însoţesc, pentru că i-aş speria şi alunga de lângă tine pe toţi admiratorii nedoriţi. 

			Făcu în glumă o mutră fioroasă.

			Amber chicoti.

			– Uite ce e, trebuie să plec mai târziu cu maşina la Fitton Hall; vino şi tu cu mine, dacă vrei. Ai să mai uiţi de griji.

			Greg era aşa de drăguţ cu ea. Mare noroc că avea un văr atât de atent!

			– Am avut impresia că bunica a zis la micul dejun că lordul Fitton Legh e la Londra cu nişte treburi, îi aminti Amber.

			– Aşa a spus? Nu-mi aduc aminte, dar oricum nu contează că nu-i acasă. Mă duc acolo doar ca să-i înapoiez lui Lady Fitton Legh nişte cărţi pe care le-a împrumutat bunica de la ea. 

			Amber dădu din cap aprobator. De-abia aştepta s-o vadă din nou pe Caroline Fitton Legh. Se stârnise o oarecare agitaţie pe plan local atunci când lordul Fitton Legh se însurase cu o americancă cu douăzeci de ani mai tânără ca el, nu cu mult mai în vârstă decât Amber.

			Blanche făcea parte din acelaşi comitet de caritate ca şi Caroline Fitton Legh şi marchiza văduvă de Cholmondeley.

			Crăciunul trecut, marchiza o invitase pe Amber la o petrecere pentru copii. 

			Amber îşi amintea că adulţii de la petrecere bârfiseră mult, ridicând din sprâncene şi spunând pas devant les enfants2 despre faptul că ducele de Westminster o invitase la Eaton Hall pe Gabrielle Chanel, ale cărei haine îi plăceau aşa de mult bunicii ei. Îl întrebase mai târziu cu inocenţă pe Greg de ce adulţii nu au considerat nimerit să ştie copiii despre vizita domnişoarei Chanel la Eaton Hall, la care Greg râsese, după care o şocase pe Amber spunându-i: „Pentru că e amanta ducelui, prostuţo“.

			Dar lui Amber gândul nu-i stătea la purtarea scandaloasă a ducelui de Westminster, ci la soţii Fitton Legh. Doriseră oare părinţii Carolinei s-o mărite cu un nobil? De aceea se căsătorise cu Fitton Legh, care era mult mai bătrân ca ea? Pe Amber o trecu un fior. Oare i se va întâmpla şi ei acelaşi lucru?

			Amber coborî scările în grabă. Sub haina de mătase crem purta „cea mai bună“ rochie a ei de după-amiază, de culoarea ciocolatei. Soarele de decembrie scotea în evidenţă modelul cu mici romburi albe de pe material. Cu toate că era nouă, rochia tot părea de şcolăriţă, cu decolteul foarte mic în formă de pătrat bordat cu mătase crem, cu fusta scurtă şi plisată. Pantofii maro de piele se asortau cu poşeta şi aveau tocuri joase şi erau prinşi cu o cureluşă. Pălăriuţa ei crem era împodobită cu o panglică de crep maro şi cu o singură floare de mătase ciocolatie. Amber şi-o trăsese în jos peste bucle şi o înclinase puţin, încercând să imite felul în care o purtau manechinele schiţate în revista Vogue. Mănuşile de piele crem veneau în completarea ţinutei sale.

			Când Amber ajunse în holul de la intrare, Greg se afla deja acolo, mergând încoace şi încolo cu maşi mari şi aşteptând-o cu nerăbdare.

			La fel ca ea, îşi schimbase hainele, şi purta acum un costum de tweed, cu pantalonii tipici pentru Oxford, atât de largi că i se vedeau doar vârfurile pantofilor moderni de piele cafenie. Îşi ţinea pălăria în mână, iar părul des şi blond îi era dat pe spate, nu-i mai cădea în ochi ca de obicei. Arăta foarte bine.

			– Gata, drăguţă?

			Amber încuviinţă din cap, luându-l de braţul pe care i-l întinsese zâmbind amuzat, în timp ce Wilson, majordo­mul bunicii sale, îi făcea semn unei servitoare să le deschidă uşa. Amber se simţea atât de matură şi era aşa de mân­dră să plece împreună cu Greg într-o vizită de după-amiază.

			Maşina sport de un roşu-aprins a lui Greg, un Bugatti pe care o înduplecase pe bunica lui să i-l cumpere atunci când venise de la Oxford, era parcată pe aleea cu pietriş.

			În timp ce Fitton Hall se afla la est de Macclesfield, la adăpostul dealurilor din Derbyshire, Denham Place se găsea la vest. Între cele două frumoase reşedinţe nu era doar oraşul Macclesfield, ci şi pitorescul sat Alderly Edge, unde se termina, pe vremuri, linia ferată şi unde locuiau toţi magnaţii căilor ferate. Exista o scurtătură care i-ar fi dus la un drum îngust, cu serpentine, pe care circulau multe maşini agricole, dar Greg alese şoseaua ocolitoare, care era într-o stare mai bună. După ce trecură de Stanley Hall şi urcară dealul dintre Alderly şi Edge, Amber îşi ţinu un pic respiraţia de emoţie. Circulau o mulţime de poveşti despre Edge şi despre proprietăţile lui magice. Se spunea că nu fusese auzită nici o pasăre cântând acolo, iar unii susţineau că vrăjitorul Merlin trăise în adâncul unei peşteri undeva mai jos de sat, şi încă mai stătea acolo să păzească spada regelui Arthur.

			Pe când se apropiau de Macclesfield, Amber îi atinse braţul lui Greg.

			– N-am putea trece pe lângă fabrică, Greg? Te rog...

			– Nu ştiu ce vezi la un loc aşa de mohorât, se plânse el.

			Denby Mill fusese construită în stil neo-palladian, care avea mult succes în rândurile proprietarilor de fabrici din acea vreme. Clădirile mai multor fabrici din oraş împrumutaseră acelaşi stil, dar Denby Mill era de departe cea mai mare şi mai profitabilă. 

			Mama îi spusese lui Amber că familia lor reuşise în viaţă deoarece un strămoş se însurase cu o moştenitoare bogată, fiica unui armator din Liverpool. Cu banii soţiei sale, acesta nu numai că îşi construise o nouă fabrică, dar şi investise în construcţia de căi ferate şi canale. 

			Blanche Pickford mai moştenise o avere şi de la un unchi necăsătorit din partea mamei, care se adăugase la cea în posesia căreia intrase după moartea tatălui ei. 

			Mama ei îi mai spusese şi că familia soţiei sale îi trezise acelui strămoş interesul pentru Extremul Orient şi că acesta copiase pe mătase o pictură originară din China, care devenise celebrul material produs la Denby Mill şi numit „mătase chinezească“, fiind expus pentru prima oară la Marea Expoziţie şi admirat de însăşi re­gi­na Victoria. 

			La fel ca alţii care aveau aceeaşi poziţie socială, Josiah Denby, strămoşul lor, îşi folosise parte din avere în scopuri filantropice, pentru a-i ajuta pe săracii din oraş, începând o tradiţie respectată de fiecare generaţie de atunci încolo. 

			În copilărie, lui Amber îi plăcuseră mult poveştile pe care i le spunea mama ei despre familie. 

			Într-o parte a fabricii, în grădina înconjurată de un gard din fier forjat se înălţa o statuie. Trecând pe acolo, Amber zâmbi în sinea ei amintindu-şi cât de mult îşi dorea, când era mai mică, să facă ceva ieşit din comun, la fel ca domnişoara Brocklehurst, care călătorise în Egipt şi adusese de acolo multe artefacte, printre care şi o mumie. Lucrurile acestea se găseau acum la muzeul din West Park, unde puteau fi admirate de toţi oamenii din oraş.

			După ce străbătură oraşul în lung şi-n lat şi văzură fabricile, Greg o luă pe şoseaua ce ducea spre Fitton Hall şi pădurea Macclesfield. 

			Peste puţin timp, ajunseră pe drumul lung, mărginit de copaci, care ducea la Hall, şi se opriră în dreptul gheretei de la poartă până când veni cineva să le deschidă.

			Casa în stil elisabetan, precum şi grădinile, erau renumite pentru frumuseţea lor. Unii susţineau că misterioasa doamnă din sonetele lui Shakespeare fusese o Fitton, dar mai circulau şi poveşti despre o întâmplare tragică cu o mireasă din familia Fitton, silită să se mărite cu un bărbat pe care nu-l iubea, care preferase să se înece într-unul din iazurile aflate între casă şi biserica din sat, decât să plece din căminul mult iubit, ca să-şi urmeze soţul.

			– O, Greg, e tare frumos, nu-i aşa? exclamă Amber, uitându-se la exteriorul cu bârne al casei cu ferestre cu menouri, în timp ce Greg parca maşina în faţa intrării.

			Un servitor le deschise uşa. 

			– Bună ziua, domnule Pickford.

			Pe Amber o surprinse puţin faptul că vărul ei era cunoscut acolo, deşi o interesa prea mult acel loc ca să dea atenţia cuvenită acestei chestiuni. 

			Se uită cu admiraţie prin holul lambrisat. Oare broderiile din lână de pe perne erau din vremea regelui Iacob? Şi-ar fi dorit să le cerceteze mai îndeaproape, dar servitorul îi aştepta să-i conducă mai departe.

			Holul avea pardoseala de piatră acoperită cu un covor, în mijlocul căruia era o masă foarte bine lustruită, pe care se afla un frumos aranjament floral cu crini şi trandafiri de seră, ce îmbălsăma aerul cu parfumul lor suav. Un rând de trepte ducea la palierul unde se găsea galeria, pe a cărei balustradă erau sculptate fruc­te şi frunze în stilul lui Grinling Gibbons3. Portretele înnegrite de vreme, cu rame masive, ale membrilor familiei Fitton Legh îi priveau de sus pe vizitatori, iar enormul şemineu era de înălţimea unui om.

			– Hai odată! şuieră Greg nerăbdător, trăgând-o pe Amber de braţ când aceasta se opri să se uite în jur.

			Ascultătoare, Amber îl urmă pe servitor prin holul cu lambriuri imitând nişte draperii, care ducea la Marea Sală, existentă de la construcţia casei. De la înălţimea sa de două niveluri, ferestrele mari dădeau spre pajiştile verzi de pe coline, iar pereţii erau decoraţi cu armuri şi săbii, precum şi cu blazonul neamului Fitton Legh.

			Amber le privi cu atenţie. Tatăl ei fusese însărcinat de răposata mamă a lordului Fitton Legh să includă blazonul familiei în modelul pentru o faţă de masă destinată aniversării a patru sute de ani de când primise conacul. Amber îşi amintea cum se uitase la el în timp ce lucra la comandă, trasând diferite însemne heraldice, apoi îmbinându-le într-o varietate de desene, cu fruntea încreţită de concentrare, până se întrerupsese s-o cheme pe mama ca să-i spună ce părere are. 

			Draperiile grele de la ferestre erau brodate cu un model în formă de ananas, lucru care, Amber ştia de la tatăl ei, însemna că fuseseră comandate de acel Fitton Legh a cărui mireasă avea o zestre provenită din comerţul cu Indiile de Vest.

			O veche masă de refectoriu se întindea pe toată lungimea încăperii. Pe peretele din faţa uşii erau nişte coloane sculptate, care susţineau balconul muzicienilor. 

			– Hai odată! 

			– Scuze, spuse Amber. Totul este atât de minunat. Aş sta aici ore întregi.

			Dincolo de Marea Sală, coridorul dădea într-o încăpere dreptunghiulară cu un design mai modern, iar Amber îşi dădu seama că intraseră în partea de clădire proiecta­­tă de Robert Adam. Pereţii erau zugrăviţi în culoarea oului de raţă, pe care ieşea în evidenţă stucatura albă. Nişele, decorate toate la fel, adăposteau busturile despre care Amber presupunea că erau ale membrilor familiei Fitton, trecuţi în nefiinţă.

			Mai multe uşi duble şi elegante de mahon dădeau în această sală. Servitorul deschise una şi îi anunţă pe musafiri.

			Camera în care intrară era zugrăvită în galben pai, iar mobilierul în stilul Regenţei era capitonat cu satin de aceeaşi culoare, aşa că încăperea părea învăluită într-o blândă lumină aurie. 

			Lady Fitton Legh şedea pe o canapea micuţă lângă Cassandra, despre care Amber ştia că locuia cu familia Fitton Legh, cu care se înrudea neamul de Vries, căci răposata soţie a lui Barrant fusese o Fitton Legh. În copilărie, Amber nu petrecuse atât de mult timp ca Jay în Cheshire, aşa că nu o cunoştea prea bine pe fată.

			Cassandra era cu doi ani mai mare ca Amber. Părinţii ei locuiau lângă Brighton şi, potrivit spuselor lui Jay, Cassandra îi cunoscuse pe soţii Fitton Legh în timpul unei vizite la bunicul ei, iar aceştia o invitaseră la Fitton Hall să-i ţină de urât doamnei.

			Imediat ce îşi văzu musafirii, Lady Fitton Legh sări de pe canapea şi se grăbi să-i întâmpine, exclamând încântată:

			– Greg, ce surpriză minunată! 

			Spre deosebire de ea, Greg vorbi ciudat de pompos, cum nu-i stătea în fire, atunci când îi răspunse la cuvintele frumoase de bun-venit, dându-se cu un pas înapoi.

			– Bunica mi-a încredinţat misiunea de a vă aduce înapoi câteva cărţi, şi am luat-o cu mine şi pe verişoara mea, Amber.

			De câte ori o vedea pe Caroline Fitton Legh, Amber se minuna de frumuseţea ei. Ochii mari de cea mai închisă nuanţă de violet îi dominau chipul delicat; buzele îi erau moi şi pline, iar acum păreau să tremure puţin, făcând-o să arată atât vulnerabilă, cât şi tristă. Pielea ei avea o minunată nuanţă uşor arămie, ca a manechinelor din revista Vogue, ceea ce o făcea pe Amber să se ruşineze de tenul ei de englezoaică, alb ca laptele şi cu bujori în obraji. Părul ei negru era tuns scurt, după ultima modă, şi perfect ondulat. Rochia de mătase pe care o purta avea exact culoarea ochilor ei. Amber nu credea că mai văzuse vreodată o făptură atât de zveltă şi delicată. Verigheta de pe inelar părea enormă pe degetul aşa de subţire.

			Cassandra, care rămăsese aşezată, se ridică în cele din urmă, punându-se între ei şi Caroline. Cassandra, observă Amber, se încrunta la ei. Biata Cassandra, se gândi Amber cu milă. Frumuseţea lui Lady Fitton Legh nu făcea decât să sublinieze lipsa acesteia la Cassandra. Înaltă şi slabă, cu părul roşcat şi cârlionţat, Cassandra avea reputaţia că era aspră şi stângace, atât în mişcări, cât şi în purtare. Chiar şi Jay recunoscuse faţă de Amber că îi era greu să se înţeleagă cu ea, aşa că nu erau prea apropiaţi.

			Era evident că fata nu se bucura de sosirea lor. Se uita cu antipatie la ei şi se înroşise la faţă de furie.

			– Trebuie să rămâneţi amândoi la ceai, insistă Lady Fitton Legh. Eu şi Cassandra nu prea avem parte aici de o companie atât de plăcută. Greg, trebui să ne spui câteva din glumiţele tale, să ne faci să râdem. 

			Cât timp vorbea, sună să vină ceaiul.

			Amber nu-şi dăduse seama că vărul ei o cunoştea pe Caroline aşa de bine ca să-i spună bancuri.

			– Îmi place enorm acest obicei englezesc al ceaiului de după-amiază, spuse Lady Fitton Legh. Greg, stai lângă mine şi vezi dacă respect întocmai ceremonialul!

			Dar, în loc să facă ce-i zisese ea, Greg o băgă în faţă pe Amber, spunând pe un ton voios:

			– Cred că mai bine stă Amber lângă dumneavoastră. Eu sunt prea neîndemânatic şi probabil că aş sparge ceva, nu-i aşa, Amber?

			– Aşa e, domnişoară Vrontsky? Vărul tău e chiar atât de stângaci cum spune sau doar glumeşte?

			Spre uşurarea lui Amber, înainte să răspundă, uşile se deschiseră şi intrară majordomul, doi valeţi şi o servitoare, care serviră ceaiul cu multă pricepere; mai întâi, majordomul îi spuse unuia din valeţi să ia spirtiera de pe tava cea mare de argint, apoi o aprinse şi puse ceainicul pe ea. Totul trebuia aşezat aşa cum se cuvine pe faţa de masă proaspăt spălată de pe masa de lângă canapea, în timp ce servitoarea punea o bucată de pânză pe o altă măsuţă, iar apoi aşeza serviciul de ceai din porţelan adus de celălalt valet.

			Valeţii se duseră din nou pe hol şi se întoarseră aducând căruciorul pentru ceai, încărcat cu sandvişuri micuţe fără coajă şi cu o mare varietate de fursecuri şi de prăjiturele pentru ceai. Însă Amber nu putea să mănânce nimic. Era prea emoţionată şi lipsită de experienţă.

			La ceai, Amber încercă din politeţe să închege o conversaţie cu Cassandra, în timp ce Lady Fitton Legh îi încredinţa lui Greg câte­va mesaje pentru bunica lui, dar îi era tare greu, întrucât Cassandra îi răspundea monosilabic cu „da“ sau „nu“. Amber se simţi uşurată când Lady Fitton Legh sună, în cele din urmă, să se ia totul de acolo.

			Totuşi, speranţa că vizita se terminase i se spulberă lui Amber când Lady Fitton Legh zise cu glas dulce:

			– Greg, lordul Fitton Legh va fi tare supărat dacă află că ai fost aici şi nu-i spun pe larg ce ai făcut la comitetul de selecţie. Cassandra, n-ai vrea s-o duci pe Amber în sa­lonul de muzică şi să-i cânţi piesa pe care ai exersat-o? Cassandra e o pianistă foarte talentată, Amber.

			Amber se gândi o clipă că tânăra ar putea să refuze, căci părea tare furioasă, dar ea se ridică brusc, iar faţa îi luă foc în timp ce se îndrepta spre uşă, ignorând-o pe Amber, care trebui să alerge după ea.

			Şi după ce ajunseră în camera cu pianul, Cassandra continuă s-o ignore, aşa că Amber nu se simţea deloc în largul său. Aşezându-se la pian şi ridicându-i capacul, îşi răsfiră degetele deasupra clapelor, scoţând o serie de note discordante, care o determină să acordeze instrumentul.

			Pe când Amber îşi revenea din şoc, fără să-i înţeleagă purtarea ciudată, Cassandra începu să cânte la pian foarte tare, ceea ce excludea orice conversaţie. Amber îşi dori să vină Greg s-o salveze.

			În timp ce cânta, Cassandra era tot roşie ca racul, şi ochii îi sclipeau ciudat. Amber habar n-avea ce să facă. Nu mai văzuse niciodată un asemenea comportament. La şcoală i se dăduse o educaţie severă, care interzicea exprimarea sentimentelor în public. Li se spusese că o lady nu are voie să-şi trădeze emoţiile.

			Cassandra se opri din cântat la fel de brusc pe cât începuse. 

			– Ştii că vărul tău este îndrăgostit de Caroline? Nu că ea l-ar fi încurajat vreodată. Ba chiar râde de el. Amândouă râdem.

			Amber nu ştia ce să spună. Se simţea stânjenită şi, dacă era sinceră cu ea însuşi, chiar un pic speriată de Cassandra. 

			– Trebuie să-i spui să nu mai vină pe aici şi să înceteze s-o mai streseze, că va da de necaz. 

			– Cred că te înşeli. Greg e doar politicos cu ea, îi spuse Amber cu îndrăzneală. 

			– Nu, nu mă înşel deloc. Am observat cum se uită la ea. Am auzit ce minciuni îi îndrugă, şi cunosc pretextele pe care le găseşte ca s-o vadă, când, de fapt, n-are nici o treabă pe aici.

			Trânti capacul pianului, se ridică, şi apoi, fără să mai spună o vorbă, ieşi repede din cameră, lăsând-o pe Amber să se uite după ea, perplexă.

			– Ei, te-ai mai înveselit? o întrebă Greg pe Amber în drum spre casă.

			Amber îi aruncă o privire vărului ei, care părea atent la şosea.

			– Greg, Cassandra mi-a zis ceva tare ciudat.

			– Ce anume?

			– Mi-a spus că eşti îndrăgostit de Lady Fitton Legh.

			Urmă o scurtă pauză, după care Greg râse, însă puţin cam forţat. 

			– O, Doamne, ce prostii vorbiţi voi, fetele! Sigur că nu sunt. Lady Fitton e femeie măritată. Adevărul este că acelei Cassandra i s-au aprins călcâiele ca unei şcolăriţe după Lady Fitton Legh. Doar ştii cum sunteţi voi, fetele, mereu îndrăgostite nebuneşte de câte cineva. 

			Vorbele lui i se părură pline de miez lui Amber, aşa că răsuflă uşurată. După cele petrecute în acea după-amiază, nu se simţise în largul ei. 

			Lady Fitton era atât de frumoasă, că nu ar fi fost nimic extraordinar ca Greg să se fi îndrăgostit de ea, însă Amber se bucura că lucrurile nu stăteau astfel. 

			Aşa cum spusese şi el, Caroline Fitton Legh era măritată, şi ultimul lucru pe care şi-l dorea Amber pentru vărul ei era să i se frângă inima pentru că se îndrăgostise de o femeie la care nu putea să spere şi care nu avea să răspundă niciodată sentimentelor lui.
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			– Acum, Amber, cred că ai avut destul timp să te gândeşti la greşeala pe care ai făcut-o şi la scuzele pe care mi le datorezi.

			Oare de ce trebuia să-şi ceară scuze pentru că spusese că nu vrea să fie prezentată la curte, când acesta era adevărul? se gândi Amber, indignată, dar, în loc să-şi exprime sentimentul de revoltă, se trezi înclinând din cap şi zicând îndatoritoare:

			– Da, bunico.

			– Foarte bine, n-o să mai vorbim despre asta, îi spuse Blanche pe un ton plăcut, făcând o pauză de câteva clipe înainte să continue. Ai să pleci la Londra imediat după Anul Nou. Am aranjat eu totul.

			– Dar, bunico, nu văd cum mi-aş putea face debutul. Trebuie să mă prezinte cineva care este deja în înalta societate. 

			Lui Amber i se încurca limba în gură de disperare. Aceasta era speranţa de care se agăţa: că va fi imposibil să fie prezentată. 

			La urma urmei, spusese adevărul. Era acel adevăr, care fusese întărit de mai multe ori când era la şcoală. Putea bunica ei să aibă mult mai mulţi bani decât oricare dintre familiile fetelor de la pension, dar ele aveau ceva mai de preţ. Aveau „educaţie“ – relaţii şi titluri –, iar unele îi arătaseră foarte repede lui Amber cât de inferioară le era din punct de vedere social. Nu Beth – sau, mai degrabă, Lady Elizabeth Levington –, prietena ei cea mai bună, care îi adusese la cunoştinţă toate acestea, faţă de care Amber îi va fi întotdeauna recunoscătoare pentru bunăvoinţa pe care i-o arătase.

			Amber chiar râsese de faptul că nu-şi va face intrarea în societate cu Beth, spunându-i cu sinceritate că se bucura pentru asta. Din câte auzise, sezonul de baluri era puţin mai mult decât un mod pragmatic de a le găsi fetelor soţi potriviţi cât mai repede cu putinţă. 

			– Cunosc bine regulile de prezentare la curte a unei debutante, Amber. Vocea bunicii ei era şi aspră acum, nu numai glacială. Am aranjat deja să fii prezentată de Lady Rutland într-unul din saloanele fastuoase, împreună cu propria ei fiică. 

			Lui Amber aproape că i se făcu rău. Speranţa de care se agăţase se spulberase. Ce urma să se întâmple cu ea? N-avea rost să-şi închipuie că i se putea opune bunicii; ştia foarte bine că era imposibil. Avea să fie trimisă la Londra cu Lady Rutland, fie că voia sau nu.

			Lady Rutland? Numele i se părea cunoscut. De un­de...? Apoi, îşi dădu seama şi o cuprinse deznădejdea. Lady Rutland era mama lui Louise! Avea să-şi facă debutul cu onorabila Louise Montford, care o urâse aşa de mult şi se purtase mizerabil cu ea la pension.

			Încă îi mai răsunau în urechi vorbele lui Louise: „Vrontsky? Ce nume mai e şi ăsta?“ îşi bătuse Louise joc de ea în prima zi de şcoală. „Este numele tatălui meu. Un nume rusesc“, îi răspunsese Amber cu mândrie.

			Lui Louise îi plăcea să râdă de ea la pension, să-i spună în batjocură „fata de la fabrica din Macclesfield“, să atragă mereu atenţia asupra lipsei ei de „educaţie“ şi „familie bună“, fălindu-se cu privilegiile ei.

			Lui Amber nu-i venea să creadă că mama lui Louise avea să fie cea care o va scoate în lume. Din câte îi spusese Beth, reieşea că acea femeie era chiar mai snoabă decât fiica ei; atât arogantă, cât şi vanitoasă. Orgolioasă, dar săracă.

			O bănuială care îi îngheţă sângele în vine se strecură în mintea lui Amber. În aceste ultime săptămâni ce trecuseră pe nesimţite de la ziua ei de naştere, fata învăţase să nu mai ia nimic de bun. Cumpărase oare bunica ei sprijinul lui Lady Rutland, aşa cum intenţiona să-i cum­pere şi un soţ de viţă nobilă?

			Bunica ei continua să-i vorbească, dar Amber nu o mai asculta. Când îi spusese pentru prima oară de ce vrea s-o trimită la Londra, crezuse că nimic nu poate fi mai rău, dar se înşelase profund. 

			Era o uşurare pentru ea să se plimbe singură pe aleea cu boltă din grădina umbroasă a bunicii sale. Vara, bolta era năpădită de trandafiri parfumaţi, dar acum, aerul rece şi proaspăt al iernii era singura mireasmă din acea seară.

			Auzi paşi repezi pe o alee care se intersecta cu a ei, aşa că se opri temătoare să-şi tragă sufletul, când apăru din umbră un bărbat luminat de razele lunii. Era Jay.

			Mai înalt decât Greg, cu ochi albaştri care se luminau când era vesel, dar pe care Amber îi văzuse uneori întunecându-se şi devenind aproape de culoarea ardeziei, Jay era doar cu doi ani mai mare ca Greg, dar părea mai matur.

			Simplitatea pantalonilor săi de lucru şi a hainei de tweed i se potrivea, chiar dacă Amber ştia că Greg ar fi ridicat o sprânceană dacă ar fi văzut pe cineva îmbrăcat pentru seară ca Jay. În ochii ei însă, Jay nu era genul de om care să poarte un smoching cu o croială modernă. Cu Jay, Amber avea tot timpul o senzaţie de hotărâre calmă şi de siguranţă, lucru care o atrăgea la el, deşi nici ea nu înţelegea de ce. 

			– Am venit aici să iau o gură de aer şi să... mă gândesc, îi spuse ea, deşi el n-o întrebase de ce se plimba prin grădină.

			Jay înclină din cap spre Amber, iar ea se uită la el, văzându-i ochii întunecaţi. Îl întrebă cu voce tremurândă:

			– Jay, ţi-ai dorit vreodată ceva din tot sufletul? Eu vreau să învăţ ca să ajung creatoare de modele, ca să lucrez la fabrica noastră de mătase. Ăsta a fost întotdeauna visul meu.

			– Toţi avem visuri. 

			Vorbele lui rostite calm, dar oarecum apăsat, parcă voiau s-o pună la încercare. 

			– Tu ce visuri ai? îl întrebă curioasă. Cred că îţi doreşti să moşteneşti titlul bunicului tău.

			– Nu, nu asta îmi doresc. Vocea îi era fermă şi sigură. Eu iubesc pământul, Amber. Se aplecă şi luă o mână de ţărână din stratul de flori, pe care o lăsă să i se scurgă printre degete. Asta-i viaţa, Amber, acest pământ atât de simplu şi de supus. Păşim pe el şi nu-l băgăm în seamă, luându-l de bun, dar, în realitate, este un miracol. Când îl lucrăm cu dragoste, ne dă de zece ori mai mult în schimb. Străbunicul meu din partea tatălui a fost fermier, iar eu cred că am moştenit de la el ataşamentul faţă de pământ. Sunt mult mai mulţumit de această moştenire decât aş putea fi de titlul de Vries.

			– Ce-aş mai vrea să fie şi bunica mea ca tine! Pentru ea, titlul nobiliar e tot ce contează în viaţă.

			– Nu te teme, Amber, o îndemnă el privind-o în ochi, într-o zi vei putea să-ţi alegi propriul drum în viaţă.

			Zâmbetul pe care i-l dărui îi lumină întregul chip, dând ochilor lui culoarea argintului topit, şi, fără să ştie de ce, lui Amber începu să-i bată inima mai tare şi mai repede. Se simţea de parcă urma să i se întâmple ceva foarte important. Ceva ce îşi dorea să obţină, dar de care se şi temea. Fără să-şi dea seama, făcu un pas spre el, şi pe urmă doi înapoi, aproape împiedicându-se, aşa că Jay se întinse spre ea şi o luă de braţ să o sprijine. Avea degete lungi şi unghii curate şi îngrijite. Mâinile unui gentleman. Cuvintele i se învălmăşeau în minte. Se uită la el, cercetându-i chipul. Semiîntunericul îi arunca pe faţă lumini şi umbre care îi scoteau în evidenţă trăsăturile hotărâte. O privi şi el la fel de atent, în tăcerea profundă şi copleşitoare care se lăsase între ei. 

			Amber dorea cu înfocare să-l atingă; să-şi plimbe degetele pe linia bărbiei şi a obrajilor lui. Respira prea repede, de la şocul şi tulburarea provocate de propriile ei sentimente.

			– Jay...

			În clipa în care îi rosti numele, el o lăsă din braţe şi se dădu înapoi.

			– Mai bine intri în casă. Se face frig şi bunica ta se va întreba unde eşti.

			– Da.

			Se îndepărtă de ea.

			– Jay!

			El se opri şi se uită la ea.

			– Am vrut doar să-ţi spun că, orice visuri ai avea, ţi se vor împlini. 

			Jay spera că aşa va fi – de dragul ei –, dar se temea că viaţa nu va fi aşa de bună cu el.
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			Amber şi bunica ei ajunseră la Cadogan Place după-a­­miaza târziu, când copacii erau de un argintiu-ce­­nuşiu întunecat, de la ceaţă şi promoroacă, crengile lor scheletice înălţându-se ca braţele copiilor sărmani pe care nou-venitele îi văzuseră cerşind pe străzile din jurul gării Euston. 

			Un majordom gârbovit de vreme, câruia îi curgea nasul, le conduse într-o sală cu proporţii armonioase, dar atât de friguroasă, că Amber începu să tremure cu tot paltonul de pe ea, observând că şi bunica se înfăşura cu discreţie în blana ei. Deoarece Amber era prea tânără, cel puţin aşa credea bunica ei, ca să poarte cum trebuie o haină de blană, gulerul de la paltonul ei era împodobit doar cu o bordură îngustă de vizon.

			Lady Rutland le primi în salonul ei de la etajul întâi, care mirosea vag a igrasie şi a mobilă veche. Totuşi, nu mama lui Louise, înaltă şi slabă, dreaptă ca un băţ şi cu o voce glacială, a fost cea care a deschis conversaţia, ci bunica lui Amber, cu accentul ei aspru şi atitudinea rece.

			Blanche hotărâse să stea o săptămână la Londra, ca să se asigure că totul e aranjat aşa cum trebuie pentru prezentarea lui Amber într-unul din saloanele elegante, la sfârşitul lunii aprilie. Fata, cunoscându-şi destul de bine bunica, nu a fost prea surprinsă când, la finalul acelei săptămâni, bunica ei părăsise din Cadogan Place şi se urca într-un Bentley cu şofer, pe care îl închiriase pe durata şederii ei în capitală, nu înainte de a angaja o însoţitoare pentru Amber şi Louise, dar şi de a stabili toate probele la marii creatori de modă şi la croitorul curţii, unde fieca­­re amănunt al toaletelor lui Amber fusese deja pus la punct cu ei. Ambele fete fuseseră înscrise la şcoala de dans Vacani, ca să înveţe ce postură să adopte, cum să se mişte şi să facă reverenţe, şi la contesa de Brissac pentru a face conversaţie în franceză, a învăţa eticheta şi „manierele în societate“. Bunica ei reuşise, de asemenea, să transforme casa rece ca gheaţa în care intraseră cu câteva zile înainte, în care se servea mâncare proastă, iar aşternuturile erau întotdeauna umede, într-una unde ardea focul în fiecare cameră, inclusiv în cele ale fetelor, unde mesele erau servite la timp şi constau în feluri atât de delicioase, că ar fi stârnit şi ape­titul unui bolnav, unde fuseseră angajaţi mai mulţi servitori pricepuţi şi iuţi ca prâsnelul şi fusese instalat un boiler modern care să permită doamnelor să facă baie cu apă caldă. Rolls-Royce-ul cu şofer fusese închiriat pe tot sezonul şi se deschiseseră conturi pentru Amber la toate magazinele unde avea nevoie să cumpere câte ceva în timpul şederii ei în capitală.

			Acum, că bunica ei se pregătea să plece, se uită cu severitate la Amber şi îi aminti:

			– Sper să nu uiţi că eşti nepoata mea şi că mă aştept să te porţi în consecinţă. Nu vei ieşi din cuvântul lui Lady Rutland. Pricepi?

			– Da, bunico, răspunse Amber supusă. 

			Ce rost ar fi avut să-i spună altceva?

			Atunci când Blanche o îmbrăţişă, Amber o sărută pe obraz ca o nepoată ascultătoare. Simţea că lipsa ei de entuziasm şi recunoştinţă o enerva pe bunica, dar n-avea de gând să se arate mulţumită de viitorul pe care i-l alesese ea. 

			Blanche o lăsă din braţe şi făcu un pas înapoi, avertizând-o brusc:

			– Nu uita ce ţi-am spus, Amber. Nu vreau să mi se plân­gă Lady Rutland de purtarea ta. 

			– N-o să aibă de ce, bunico. 

			Amber simţi nerăbdarea din felul în care oftă bunica ei când îi făcea semn servitoarei să-i deschidă uşa. 

			Amber aşteptă ca maşina bunicii să dispară din raza ei vizuală. N-avea să-i ducă dorul – câtuşi de puţin –, dar se simţi ciudat de singură.

			Blanche tocmai plecase cu câteva minute în urmă, când Louise îşi lansă primul atac împotriva lui Amber, urmând-o pe scări până în camera ei şi punându-se în prag ca să-i blocheze ieşirea. 

			– Nici să nu te gândeşti că o să mă prefac că te plac şi că te accept în casa asta, îi spuse ea cu răutate în glas, pentru că nu va fi aşa. Nimeni nu-ţi va adresa vreun cuvânt şi nu va vrea să aibă de-a face cu tine. Eşti conştientă, nu? Am să le spun tuturor cum eşti cu adevărat. 

			– Să le spui şi că bunica mea o plăteşte pe maică-ta să mă scoată în lumea bună, replică Amber pe un ton calm. 

			Louise se aprinse la faţă, arătându-i lui Amber că înregistrase o victorie, dar, spre uşurarea fetei, nu mai zise nimic şi plecă din camera ei. 

			Acest schimb de cuvinte avea să stabilească raporturile dintre ele în viitor.

			În caz că Lady Rutland ştia de ostilitatea lui Louise faţă de Amber, nu o arăta. Lady Rutland nu era, în opinia lui Amber, o mamă iubitoare, dar nu-i lua partea fiicei sale, ba chiar părea s-o trateze pe Louise la fel de rece ca şi pe ea. Lui Louise nu părea să-i pese prea mult de asta sau de faptul că mama ei nu stătea acasă decât foarte rar, pentru că avea o viaţă socială agitată. Mama lui Louise nu se îngrijea ca fetele să fie mereu însoţite, aşa cum ar fi făcut-o bunica lui Amber în locul ei.
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